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Gott erhalte . 
ápr. 9. 

Mi magyarok tudvalevőleg mind szélsőbaloldaliak 
vagyunk, még Klobusiczky János is. A különbség csak 
quantitativ közöttünk. A skála természetesen szédítő 
hosszú, föl, föl egész a szegény halhatat lan Czincz bácsiig, 
aki a legislegszélsőbaloldalibb férfiú vala, mióta a leg-
ú jabb kuta tások szerint való őseink: a masszagéták a 
kormánypárt i Cyrus fejét beverték fokosaikkal. Czincz 
bácsi ugyanis rövideden azt kívánta, hogy csatoltassék 
Magyarországhoz egész E u r ó p a és Palesztina. (Az utóbbi 
azért, hogy a magyar izraelita hazá ja földjén kesereg-
hessen a Templom falánál.) E z egész birodalom fővárosa 
pedig legyen a szűz Hajdu-Böszörmény és ne a méltatlan 
Pest, mely mameluk képviselőket is választott valaha . . . 

Mondom, ez a skála vagy négyszer-ötször olyan 
hosszú, mint a tejút. Bizonyos dolgokban mégis csaknem 
mindnyájan megegyezünk és csaknem mindnyájan meg-
alkuszunk. Nem kedvelt szá rnyas állatunk a kétfejű sas, 
de ha már az a törvény, hogy a nagykövetségek és kon-
zulságok czimere legyen, nem beszélünk róla s idegen 
városban benszülöttel járva, kikerüljük az utczát , ahol 
ilyen czégér van. E s ha a franczia ismerős azt kérdezi : 
minek ez a vargabetű, nem rösteljük azt hazudn i : *on 
pave ici«, itt hitelező lappang; mert ama czimer meg-
magyarázása még nagyobb pironság volna. É p p igy 
nyugszunk bele abba a másik reservatio mentalisba, hogy 
a feketesárga családi szin. Haj , ha nincs és nem akar 
lenni máskép, mit j a jgassunk hiába? • 

De mikor megzendül a Gott erhalte, mint egy em-
ber t ámadunk föl mi szélsőbaloldaliak. Nincs többé oppor-
tunistaság, jámbor ámitódzás. Haragszunk és gorombák 
vagyunk , — s á g képzővel emlegetjük az eleven sódart. 
Mert ennek a hal lgatására c sakugyan nem kötelez ben-
nünket se törvény, se q u o t a ; ebből nekünk nem hogy 
negyvenkét, de egy perczent se dukál. É s mikor hírét 
tudtuk, hogy húsvét vasárnapján az első honvédbanda 
csehsége ezzel a melódiával avat ta föl magát , mindnyájan 
káromkodtunk, még Klobusiczky János is. 

Hiába, gyűlöl jük a világ legszebb himnusát. Gyű-
löljük mi középkorúak, műit a vének, akik még látták a 
parádékon, hogyan lobog a H a y n a u hosszú ba jusza a 
szélben; gyűlölik az ifjak, mint mi, akik még énekeltük 

az elemi iskolában a Lonkay Antal fordí tását : »Tar t sd 
meg, isten, óvd meg isten, császárunk ' s a közhazát.« 
Csodálatos ez a gyűlölség. A mondó v a g y o k : egészen 
fizikai dolog. Az idegingerek közé tartozik. Mert nem bír-
ha t ja le még a művészet ereje sem. Ó, mely nagy fónség, 
buzgóság és bá j van ez egynehány t a k t u s b a n ! Az öreg 
Haydr, költőiségének összesége egyesül benne: az orató-
riumok magasz tossága , a misék áhi tata , a szimfóniák 
grácziája. É s mely korfestő ha ta lom! A púder már eltűnt, 
de a czopf még megvan. A franczia forradalom vihara 
csak a fehér port söpörte le a z emberek fejéről itt, mesz-
sze ; a fejekben belül nem történt semmi különös dolog 
azon a tájékon. Ha pedig mégis történt, az illető fejeket 
szépen levágta a hóhér a Vérmezőn. Haydn papa? A jó 
Haydn p a p a ? Az ő lojális múzsá já t , az ő vallásos hitét 
csak serkentették ezek a szörnyűségek. Egész valójával 
borult e himnusban istenének oltára, császár jának t rónusa 
elé. Megfelelt a Marseillaisere, orgonazugással nyomta el 
az Allons enfants harsogását . 

A két legnagyobb ének a Rouget de Lisleé és a 
Haydné. Mind a kettőtől forr a vérem. Amaz pírt önt 
arczomra, ez elsápaszt. Amaz megdobogta t ja szivemet, 
ez elakasztja. A franczia himnust szeretve imádom, az 
osztrák himnust gyűlölve imádom. É s százszor vitatkoz-
tam magammal, hogy ez a gyűlölet oktondiság, mikor a 
puszta muzsikáról van szó. Hiába. A gyűlölet csak velem 
volt a nagyböjt i hangversenyteremben, a Kaiserquartett 
égi hangja i t ha l lga tván; és velem az üres, a zárt templom 
kórusán, ahol csak ketten voltunk az orgonataposóval 
és én egy esthajnali verőfényben ragyogó Máriaképre 
nézve megfogadtam m a g a m n a k : »Kiűzöm lelkemből a 
keserűséget és végre-valahára, egyszer, t isztán gyönyör-
ködök e zene dicsőségében.* Nem ért a fogadás semmit. 
Akár csak a lágy fuvolasorok énekeltek, akár a bourdon 
zúgot t a lábam alatt, én a régi sápadt ember vo l tam; 
és legsápadtabb akkor, mikor a teljes játék viharzó ha-
talma ráz ta meg a kupola ablakait. 

Én a Gott erhaltét soha sem fogom egészen hallani. 

Balogh Pál a nyolczvanas évek elején indította meg 
a mozgalmat , hogy légyen végre m a g y a r királyhimnus is. 
Haj, de hol a magyar Haydn, v a g y csak profcAszor Lo-
renz Leopold Hascha , aki megcsinálta *zt a ve r se t : 
»Golt erhalte Franz, den Kaiser . . .« Ez a kis költe-
mény nem igen emelkedik a falusi kántorok transzparens-



poézisének fölébe; de nálunk még ilyen se termett, hiába 
volt nem tudom hány pályázat , hiába biztak meg okle-
veles költőket és hiába irta meg Jókai Mór a valamennyi 
között legislegrosszabb textust. Hát a muzs ika ! Ezzel is 
megpróbálkozott Magyarországon mindenki, aki az öt 
vonal közé ir, az öreg Erkeltől Liszt Ferenczig. Az ered-
mény a gyar lóságok tengere. Figyelemmel kisértem, hát 
apróra tudom ez experimentumok történetét. Ne féljenek, 
nem mondom el. Csak az t az egy mulatságos anekdotát 
említem, mikor a grosser Franz, a világ legnagyobb 
reprodukáló művésze és legkisebb alkotó művésze szer-
zett királyhimnust, oly rosszat, hogy Budapesten be se 
merték mutatni. Országos su t togás támadt e k k o r : Lisztet 
elnyomják, mert himnusa illojális: kurucz nótából van 
csinálva! Lisztet elnyomják és Liszt illojális! S az embe-
rek elhitték az ilyen ostobaságot . A szittya Debreczen 
vállalta magára , hogy elégtételt ad az üldözött radikális 
férfiúnak. Szintárában elmuzsikáltatta, elénekeltette a him-
nust vagy hatféleképen: zenekar, vonósnégyes, férfikar, 
lői kar, vegyes kar, egy h a n g . . . És jelen vala minden 

czivis és cziva, taps mennydörgésével sújtani le a haza-
ruló Budapes te t ; de nem akadt két tenyér, mely össze 
sapódott volna. Az a himnus is a többi kórságában 
iborált: nem volt benne három hang, mely melódiaformán 

csatlakozik egymáshoz. Az ép magyar érzékű Debreczen 
legott jóvá tette, amit a falai közt élő kótaismerők vétet-
tek. E g y országnak szánt ének dolgában a nép a bíró. 

Szakasztot t igy járt a többi királyhimnus szerző, 
Mihalovich Ödöntől Szatyori Nagy Károlyig. Hiába tünt 
íöl ez érdemes férfiak megkoszorúzot t fotográfiája az 
optikusboltok k i raka tában : nincs az ország földén egy 
ember, aki ez urak kompozicziójából fél taktust tudna. 
Legújabban Bogisich Mihály prépost-plébános szerzett 
királyhimnust a Jókai textusára és a hivatalos programm 
szerint, ezt a muzsikát fogják harsogni a katonazenekarok 
junius 8-án, a szent korona ünnepén, a király jelenlétében. 

Ez t a czikkelyt csak azért irtam, hogy megmond-
hassuk benne: múljék el tőlünk e pohár. Én Bogisich 
Mihályt nagyra becsülöm. Régi egyházi zenénk buvárlata 
és fölelevenitése körül korszakos érdemei vannak. E téren 
többet tett, mint az előtte valók összesen. Buzgósága 
ideális, t udománya teljes. Hálánkra méltó férfiú ő. De köl-
tőnek nem született. Királyhimnusa rossz ; sőt rosszabb a 
rossznál : semmi. Valamint a Jókai verséből nem marad 
meg egy sor az ember emlékezetében, az ő gondolat, 
tartalom és melódia nélkül való rettentően monoton zenéje 
is olyan, hogy az egyik fülemen bemegy, a másikon ki. 
Annak semmi szín alatt nem szabad megtörténnie, hogy 
ha ő felsége azt kérdezi: »Micsoda muzsika ez?«, azt 
leleljük neki : »A magya r király-himnus.* Szakasztot t az 
ismétlődnék itt, ami a sahhal esett meg, mikor legutóbbi 

yugatonjár takor valamennyi európai városban egy isme-
retlen franczia part i turagyártó úgynevezet t perzsa himnu-
sát t romFtá l t ák elébe s a jó fejedelem minden egyes 
esetben m e g t u t á k o l t a ; micsoda zenebona ez? Mert nem 
birta megjegyezni a melódiát szegény Vass-Eddin, olyan 
végtelen volt. A Bogisich himnusa is ilyen. H a tizszer 

hallod, azt hiszed, mind a tizszer más t hallasz. Hogy ezt 
a szerzeményt illetékes vélemény és Ítélet nélkül tukmál-
ják ránk, az aligha járja. Rátukmálásról itt különben alig 
lehet s zó ; hiába tukmálnak ilyesmit, mikor egy ember 
sem akad, aki azt a nótát megtanulja. De országos nagy 
ünnep experimentumok csinálására nem való. Az én magá-
nyos szavam is elég tán, hogy Bogisich prépostot a him-
nus nyilvános bemuta tására birja. Ha a kritika és a közön-
ség — adja isten — ellenem mond, én bocsánatot kérek 
az elébb Írottakért és kijelentem, hogy balfülü ember 
vagyok. 

* 

Addig azonban tagadom, hogy megvolna a magyar 
királyhimnus. É s az édesapámmal meg Reményi Edével 
tartok, akik a hatvanas évek végén kisütötték ketten, hogy 
a Gott erhaltét legjobban egy szép népdal bimnussáava-
tásával lehetne kiszorítani az országból. Megmondták még 
azt i s : melyikével. Tessék csak andante maestoso elor-
gonálni azt, hogy a s z o n g y a : »A kisasszony Pozsonyba, 
krinolinba . . .« Bizonyisten, fönséges egy zenei óda. Sokat 
kaczag tunk ezen az ötleten. Akkoriban j á rvány volt a 
»reczeficze« és eleinte körülbelül ugy hatott, mintha ma 
a »tararabundié«-ból csinálna valaki choral-paródiát. De 
hiába, az a nóta egész épületében, egész hangfűzésében 
m a g a a himnusi magasztosság, ha tempóját megváltoztat-
juk ; és mindenekfölött magyar . E z a régi pajkos dal már 
rég feledségbe merül t ; de még azok se mosolyognak, akik 
ismerik, ha orgona v a g y harmónium zúg ja templomi ünne-
piességgel. A zenetörténet megoktat bennünket rá, meny-
nyiszer merített az egyházi és világi művészet a népdalok 
forrásából. Vannak szivhezszóló kyriék és lelket meginditó 
Agnus Deik, amelyek mellett valaha a falu tánczolt vasár-
naponkint a nagy hársfa alatt. Palestrinára, Stradellára is 
olvastak rá ilyes hódításokat. Nekik pedig nem derogált 
a dolog egy csöppet sem. — Tizenöt év meddőségén 
okulhatnának a magyar muzsikusok, ha nagyobbaknak 
is ítélik maguka t ama nagy komponistáknál s a nálunk 
legnagyobbnál : a népnél. 

Jaákh. 

Az álom és az élet: egyik árnyéka a másiknak. 

d'Annunzio. 
* 

A híred olyan, mint az árnyékod. Sokszor előtted jár, 
sokszor utánad; olykor nagyobb nálad, olykor kisebb. 

* 

Az asszonyok veszedelmesek naplóik miatt, melyeket a 
férjük megtalálhat. 

^ Heine. 

A tehetség dolgozik — a genie teremt. 
* 

Tudós asszonyok, elsózott levesek élvezhetetlenek. 

Spanyol közmondás. 
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Két költemény. 
— Vrchlicky Jaroslav költeménye. — 

A temetőnek alacsony falán, 
Egy dalos könyvet olvasgattam. 
A vadul habzó versszakokban 
Ajk ajkra tapadt, 
Meztelen karok 
Lenge tündért ölelgettek, 
A vér az agyhoz lávaként tolult 
S keblet repesztön 
Dobogott a szív, 
Hol kéj és szerelem 
Együtt ünnepelte 
A daczolva vígadó nagy Paant! 
A lángvörös pipacsvirág 
Kíváncsian könyvembe nézett 
S tetszést bólintgatott, 
Mintha láng szállt volna ki a dalokból, 
Mely virággá változva 
Bólintott felém; 
És egy eltévedt, biborszárnyu lepke 
Röpült időnkint a sorok felett, 
Mint a vad, szenvedélyes költeménynek 
Egyik föléledt versszaka. 

Ekkor tekintetem 
A könyvről átsiklott a falon, 
Az erdő szegett temetőre 
S a soha végig nem dalolt nagy éposz 
Más versei hangzottak hozzám. 
Oh mennyi jóság, mennyi csöndes bánat, 
Mennyi béke és lemondás 
Hangzott az örök költeményből, 
Melyet komoran dalol a halál. 
Megborzadtam. Elejtettem a könyvet. 
A halál komor éneke előtt 
Elnémult az öröm dala. 
A komor bükkök, rezgő nyárfák 
Olyan titokszer Un susogtak. 
A lepke tovarebbent, csak a mák 
Alit mint egy ellentmondás 
A tikkadt légben, 
A nap hevében... 

H e t e s . 

A zöld légy és a sárga mókus. 
Irta: MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

Betegen feküdt az ö r eg parasz t , a falu nábob ja . 
Isten Ítéletet ta r to t t ő felette, m u t a t v á n a többi ha lan-
dóknak i s : 

»Mik v a g y t o k ? Semmik se v a g y t o k . Itt v a n Gál 
János , a h a t a l m a s Gál János , a kivel a szolgabí ró is 
kezet fog, ak i t Gál bács inak szól í tanak a falubeli kis 
komteszkék is, mert g a z d a g és 5 a leg több közte tek . 
De énnekem mindegy az . É n azér t leü töm Gá l János t . 
É s pedig c s a k u g y szőrmentében ü t ö m le, mint mikor a 
ka lászból k ipereg e g y szem, e g y legyintésre. Nem küldök 
ellene éhes farkast , aki megegye , se nem döntök le e r ő s 
tölgyet , a melyik a g y o n ü s s e . E l é g leszel neki te is, kis 
legyecske. Szállj , szál l j és csipd m e g ő kegyelmét .* 

Igenis ú g y tö r t én t ; e g y légy csipte m e g a Gál J á n o s 
u r a m kezét s a z egysze r r e dagadni , pirosodni, a z t á n feke-
tedni kezdet t , mindig o d á b b , feljebb. 

A kastélybeli ú r n ő és a p a p rávet ték , h o g y azonna l 
doktor t hijjon. 

— Jó, — m o n d á Gál u r a m ; — h a d d men jen el a 
kocsi a létai kilógusért. 

De a z u r n ő minden á r o n a f ő v á r o s b a a k a r t s ü r g ö -
nyözni Birli egye temi professzorér t , a kinek a z eljövetele 
h á r o m s z á z forintba kerül u g y a n , de a z t á n érti a mester-
ségét . »Ejh , bo londság , — mordu l t fel a p a r a s z t k i rá ly , — 
a z a p a r á n y i l égy v é g r e is n e m tehete t t b e n n e m h á r o m -
s z á z forint á r a kár t .« De a n a g y s á g o s a s s z o n y k a , a fa lu 
jóltevője, add ig -add ig erősködöt t , i g y - u g y ő m a g a fizeti 
ki a h á r o m s z á z forintot a pesti p ro fesszornak , mig közbe-
szólt Gál u r a m : 

— De m á r abból semmi se lesz. I nkább m é g én toldom 
m e g e g y ötvenessel . 

A s ü r g ö n y h á t e lment s a dé lu táni vona t ta l meg-
érkezet t a he ted-hét o r s z á g o n hi res doktor , a Birli József. 
Fiata los , v é z n a u r volt, n a g y köcsögka lappa l , pápaszemmel . 
Nem ért a z egész emberke ö t ga ras t . S még i s ennek fog-
n a k fizetni h á r o m s z á z forintot. A vasú t i á l lomásná l a Gál 
u r a m kocsi ja vá r t a , k ü n n a Gá l -por t án pedig a Gá lné fogad ta . 

— M a g a a pesti dok to r ? Is ten h o z t a ! N o csak 
jöjjön be lelkem, mer t m á r o lyan p a r á d é t c s a p belőle a z 
u r a m , min tha vesze t t k u t y a h a r a p t a vo lna m e g s n e m 
e g y h a s z o n t a l a n l égy 

Pedig d e h o g y csapo t t belőle p a r á d é t Gá l J ános . 
N e m szólt a z semmit , h a nem k é r d e z t é k ; h a ké rdez ték is, 
keveset szólt. Ott feküdt a lóczán egykedvűen . A b u n d á j a 
ö s s z e g y ű r v e v á n k o s u l szolgál t a feje a la t t , a p ipá ja pedig 
v igan füs töl t a fogai közt . 

— No, mi a ba j , ö reg ? — kérdé a kis Birli sza-
pora beszédjével . — Hallom, h o g y va lami légy csipte meg . 

— A z ám, e g y légy, — felelte a be teg v o n t a t o t t a n . 
— Miféle l égy volt a z ? 
— H á t e g y zöld légy, — m o n d á k u r t á n . 
— N o csak kérdezze ki lelkem, h a m á r itt van , 

— szólt k ö z b e Gálné a s s z o n y o m , — n e k e m a p i tva rban 
v a n do lgom, ki lencz k e n y e r e m a kemenczében . 

— Jól van , jól, néni, — h a g y t a r á a dok to r s zó ra -
kozo t tan . 

De m á r erre a szóra v i sszafordul t Gálné , f ü r g e keze 
két u j j áva l egyet len r á n t á s r a h á t r a t o l v á n fejéről a pe t tyes 
kendőt , me ly a z a r czá t e l takar ta . 

— Volnánk pedig o lyan fiatalok, min t a z u r — vete t te 
oda félvállról, félig b o s s z a n k o d v a , félig incselkedve. — U g y 
látszik, n e m jól lát a z o n a két ab lakon , ami a szemén van . 

S fordul t egye t a s a r k á n , min t az orsó. Ingerlőn 
suhogo t t , ropogot t r a j t a minden m o z d u l a t á n á l a t ömérdek 
k ikeményí te t t s zoknya . 

1* 
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A tudós professzor álmélkodva nézet t r á ; csinos 
volt, ördöngösen csinos volt s valóban fiatal, sokkal fiata-
labb a doktornál, há t még a z őszbe csavarodot t gazdánál . 
Már éppen valami mentegetőzésfélét akar t hebegni, mikor 
a z a s szony becsapta m a g a u t án az ajtót . Oh, be n a g y 
mamlaszok azok a n a g y t u d ó s o k ! 

— No hát mutassa azt a kezét. 
Gál u r a m szó nélkül odanyú j to t t a n a g y lus tán a 

fá jós kezét. 
— Fáj-e n a g y o n ? 
— Meglehetősen, — mondá Gál u ram, egy rette-

netes füs tmacská t eresztve, mely a mestergerenda felé 
szállt k ígyózó kar ikában. Kedvteléssel nézett u t ána , a 
meddig csak láthatta. 

Az orvos megnéz te a feldagadt kar t s ijedten kiál-
tott fel: 

— Baj, n a g y baj . E z hulla-légy volt! 
— Há t lehetett, — felelte flegmával Gál János, csak-

h o g y mondjon valamit, — biz az lehetett, mert az t a z 
egyet mindjár t lát tam, h o g y nem a mi legyeink falamijájá-
ból való. 

— Nem jól értett meg bá tyóka . Azt mondom, h o g y 
olyan légy volt, a melyik előbb egy holttesten lakmározot t . 

— E j n y e szentségtörő, pákosztos férge ! — fakadt 
ki Gál J ános minden ijedelem és boszankodás nélkül, 
inkább csak szokásból az istentelen és illetlen dolgok 
elkövetésének hallatánál. 

— E z e r szerencse, h o g y nem késtem el, mert most 
m é g segíthetünk, de holnap már késő lett volna. Holnap 
m á r meghal t volna kend. 

— Vál jon? — szólt a z öreg parasztkirály, meg-
n y o m k o d v a a p ipája hamujá t . 

— A vérmérgezés gyorsan megy. Igy is s ietnünk 
kell. Itt nincs egyéb hát ra , gazd ' u r am, erősitse meg kend 
a szivét, le kell vágni a z egyik kezét. 

— Az én kezemet ? — kérdé elcsodálkozva s az t án 
valami csendes irónia-féle moso lygás kezdet t muta tkozni 
az a jka körül, volt a b b a n egy kis fitymálás, egy kis 
megvetés, csodálatos fatal izmussal összekeverve. 

— Bizony a magáé t . A n n a k meg kell lenni. 
Gál u r a m egy szót se szólt, csak a fejét r áz ta s 

p ipázot t szépen, csendesen. 
— De lássa, — szólt a doktor rábeszélő hangon , 

— hiszen fájni sem fog, elal tatom; mire felébred, vége a 
ba jnak , meg van mentve. Igy ellenben holnap i lyenkorra 
meghal, mer t a vérmérgezés tovább harapózik. Az Isten 
se mentheti meg. 

— U g y a n hagy jon békét , — mordul t fel Gál u r a m , 
mintha restelné a sok dib dáb beszédet, azér t tehát , amint 
hanya t t feküdt , egyszerűen befordult a falnak és behuny ta 
a szemeit. 

Az orvost megijesztette ez a makacs ság s kiment a 
pi tvarba, a hol a menyecske sürgöt t - forgot t a kemenczé-
nél, melynek mélyében ott pirul tak a széles puffadt ke-
nyerek, kivül pedig kub ikba rakot t pa razsak villogtak, 
piroslottak, h a m v a s szürke r u h á b a b ú j v a el lassankint. 

— No, mi ba ja az öregnek ? — kérdé a menyecske 
szinte közömbösen, elől felkapcsolt szoknyái t szemérmete-
sen leeresztve; jóval felül a bokán lá tszanék különben 
formás fehér lába s nem minden férfiszem érdemli meg, 
h o g y hizlalják. 

— Hát biz az rosszul van, éppen azér t jö t tem ki, 
h o g y m a g á t kérjem, beszélje rá a férjét — 

— Mire? 
— H o g y engedje a kezét levágni. 
— Szen t I s ten! a kezét? 
A menyecske olyan fehér lett, mint a fal, a foga 

összevaczogot t s reszketve hebeg te : 
— É s meg kell történnie ? 

— Meg, minden áron. Minden perez veszedelem. 
Vérmérgezés van jelen (ezt nem én mondom igy, a dok-
tor mond ta ) ; ha a keze el nem távolittatik azonnal, a 
halál bekövetkezésének megakadá lyozása kizártnak te-
kinthető. 

— Azaz, hogy meghal az uram. 
— Holnap menthetet lenül bekövetkezik a haláleset. 

Nincs segitség. 
Az asszony a rcza olyan vérvörös lett, mint egy 

má lyvarózsa s a szemei u g y fénylettek-csillogtak, mint 
azok a parazsak a kemencze torka előtt. 

— Jöjjön, jöjjön, — sürge té Birli, — szóljon neki, 
vegye rá , m a g á r a hallgatni fog. 

Az asszony csípőjére tette a z egyik kezét negéde-
sen, kihívóan, a másik kezének a n a g y uj já t a s z á j á b a 
vitte és a körmével megcsebentet te az egyik fogát (a mi 
egy finom fa j tá ja a m a g y a r parasztnál a füge-muta-
tásnak. 

— E z t n i ! Hát olyan a s szonynak néz engem a z ur , 
a ki elég jó lesz egy csonka ember feleségének ? . . . 
Hiszen a szemem égne ki. No még az kellene! 

S ezzel, mint a forgószél, berontott a szobába, izga-
tott hangon felkiáltott: 

— Ne h a g y d m a g a d a t metélni, J á n o s ! Ne hallgass 
a doktorra, János ! 

Az öreg ba rá t ságosan pislantott fel a berontott ném-
berre s az tán m e g biztat ta, mint a gyerekeket s z o k á s : 

— Ne félj, Kriska. Semmi se lesz belőle. Van én 
nekem eszem, Kriska. Nem halok én meg darabonkint . 

Birli kétségbeesett s a rábeszélés minden fegyverét 
előszedte. 

— Ne legyen kegyetlen, jó asszony, becsületemre 
mondom, meghal holnap ez a szegény ember, ha el nem 
vágom a kezét. S magá t is csodálom, Gál u ram, olyan 
okos ember, hallom biró is volt és még se lá t ja be a 
borzasztó következményeket . Mi az egy kéz? Hányszo r 
látott egészséges, vidám egykezü katonákat . Igaz-e 
v a g y nem? 

— Há t igaz. — h a g y t a rá a pa rasz t nábob. 
— Aztán (most egy parasz to t fogó fur fang ju tot t 

eszébe Birlinek) a h á r o m s z á z forintot u g y is m e g kell 
fizetnie, a k á r vágom le a kezét, a k á r nem. Há t bizony 
kár már most ellenkezni. Öt perez a z egész operáczió. 
Katonadolog. Meg is van m á r fizetve — csak éppen a 
beleegyezése kell. — Aztán nekem is n a g y lelki meg-
nyugvás , hogy egy derék embert mentettem m e g és 
hogy a h á r o m s z á z forintját nem h ú z t a m ki ingyen a 
fiókjából. 

Gál János gondolkozni látszott , de csak azon gon-
dolkozott biz ő, h o g y mivel n y u g t a s s a m e g a bőbeszédű 
doktort. 

Há t irjon érte, — mondá — valami zsir t ! 
Csodálatos a z a közömbösség, az a fatalizmus, a 

melylyel meghal a m a g y a r paraszt , makacsság nélkül, 
keserűség nélkül. Azt mondja m a g á b a n : »az én sorom 
már betelt«, és megha j t j a a z aka ra t á t és szeliden diktálja 
tollba a nó tá r ius u rnák az utolsó intézkedését. V a g y pedig 
az t m o n d j a m a g á b a n : »minek vagyok már én itt tovább«, 
mint a hogy a Csépi Marczi tette, mikor a bakterségből 
kimaradt , megkérdezvén a feleségétől: van-e még valami-
jük? — H á t volt még egy egész kenyerök, meg a hordó 
al ján egy kis nyers káposz tá juk , ezt ette Marczi két 
napig s z a k a d a t l a n ; mikor az utolsó kenyeret bevágta , 
m á s n a p estefelé lefeküdt a kemenczepadkára , a csizmáit 
a feje alá tette, behuny ta a szemeit és meghalt , mivel-
hogy elhatározta , mert nem volt itt semmi dolga, se keresni 
valója többe. 

Nem rém ő előtte a kaszás ember, — hanem csak 
afféle kedélyes alak, a ki egv kicsit szinte hozzátar toz ik 
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a famí l iához; ő vitte el magáva l a n a g y a p ó t is, nagy-
a n y ó t is deszkát árulni Földvárra, a napamasszony ke-
zéből is ő vette ki a kanalat örökre. Nem igazságtalan, 
mert mindenüvé elmegy, nem ellenség, mer t ' a kit leka-
szabol, annak mindnek elveszi minden ba já t . Azér t is a 
neve »Halál koma*. Mert csak k o m a ő, nem valami n a g y 
hatalom, jön, m e g y a bolondos kaszá jáva l egy felsőbb 
rendelés szerint s figyelmezteti is a j ámbor hivő lelkeket 
bará t ságos jóakarat ta l , már a mennyire az ő ügyefogyot t -
ságá tó l telik, hogy merre já r s van-e valami szándéka. 

Nem tökéletes biz ez, — de a mije van, azza l ad 
h i r t ; a h o g y teheti, u g y teszi. Ott van a k a k u k madara , 
az meg tud ja mondani , ha kérdezik: ki meddig él ? Magá-
tól az se szól. A mi magátó l szól, a z nem is jó. Egysze r 
csak elpattan egy üvegpohár az asztalon, ez m á r azt 
jelenti, h o g y » készülj*. Halál koma üzen. A legvégén 
odarepdes a kuvik az ablakhoz. Halál koma üzeni, hogy 
már jön, h o g y már itt van az egyik lába, lehet már a 
papot hivatni. 

E g y szóval a halál nem olyan félelmetes itt, mint 
a tükörből fésülködő uri népség előt t ; ott csak azok fo-
g a d j á k néha nyá ja san , a kiktől elvesz va lak i t , itt 'sokszor 
maga a z u t ramenő is örül neki — a melyik nem örül, 
legalább egykedvűen veszi. 

Bizony Gál J ános u r a m a t sem birta megijeszteni a 
doktor, hasz ta lanul hordott össze he te t -havat ; váltig csak 
azt m o n d t a : 

— Les?, a mi lesz. Ne is erőltesse. 
Közben eljöttek a község honoratiorai, a tiszteletes 

ur, a nótárius, meg a kastélyos a s szonyság s azok elő-
vették sorba a beteget. 

— Olyan szép az élet, — rajzol ta eleven színekkel 
a tiszteletes, — az isten napjá t látni fölkelni reggel, lenyu-
godni este, belehelni fák, füvek illatát, érezni, hogy egyik 
része v a g y u n k ennek a fönséges pezsgésnek, elevenségnek, 
melyet Isten keze igazit. Minden egyes nap a j ándék a z 
úrtól. E g y e t sem szabad könnyelműen eldobni. Kegyelme-
det sok jóval áldotta m e g az isten, és jót tenni u g y is 
csak egy kézzel kell. 

A kastélybeli a s szonyság kiskorú gyermekei t hozta 
szóba (az első feleségétől is há rom maradt) , a kiket fel-
nevelni keresztényi feladata. Vétek kitérni előle makacs-
sággal , kishitüséggel. 

— U g y , u g y , — szólt közbe a jegyző. — Szépen 
gyű j tö t t nekik. É s miért ? H o g y most az á rvaszék kezére 
jussanak, hogy a vá rmegye elsemmizze a mijök van. 

Gál u r a m megmozdult , mintha nyug ta lan í t aná a 
felvetett eshetőség, h o g y a ha ta lmas Gál-birtok szétesik, 
de az t án bizonyos á j ta tosságga l m o n d á : 

— Az isten viseli a gyerekek gondját , a ki hatal-
masabb , mint a vármegye. 

— Azt én u g y a n nem tapasztal tam, — szaladt ki 
a nótár ius istentelen szájából. 

(Az isten szolgája lesütötte a szemeit, de bizony 
egy szóval se fogta pár t já t g a z d á j á n a k a vármegyével 
szemben.) 

Nem, nem, ezt az őrült makacsságo t lehetetlen 
megtörni, lerázatni vele ezt a rettenetes közönyt képtele-
nek. Az orvos mérges szemeket vetett Gálnéra, ki sü rün 
be-beszaladt a kenyérsü tés mellől. 

— A mit mondtam, mondtam, — ismételgető untalan. 
— Nem engedem metélni apjukomat . 

— Hallgasson! — förmedt rá a doktor szenvedélyes 
felháborodással. __ Az bün, a mit tesz! 

Gálné szemei zöldes sz ikrákat hány tak a dok-
tor felé. 

— H o g y én ha l lgassak? — H a n g j a gúnyolódó ár-
nya la tba csapott át, s u g á r derekát begyeskedően rezeg-
tette jobbra-balra. (Ez t a kaczérkodást a »csípők játéká-

nak hívják.) — Há t még mit? Nincs egyéb k ívánsága? 
T u d j a meg édes ur , h o g y a kakas szemetjén a tyúk is 
valami 

Gál u r am higgadt bölcsességgel sietett megakasztani 
a készülő összecsapást . 

— No, no Kriska! Ne tüzelj, Kriska, ne okoskodj. 
E red j le inkább fiacskám a pinczébe és hozz fel egy üveg 
bort a vendégeknek. Az orvos u r is s zomjas lehet. Micsoda 
illetlenség, hogy még eddig semmivel se kináltad meg. 
Ne ha ragud j az orvos úr ra , Kriska, hiszen ő végre is jót 
aka rna velem — az ő esze szerint. 

Szivesen engedték borért menni. Mert legalább meg 
lehet még kisérleni távollétében egy rábeszélési rohamot. 
Beszéltek, mohón, sebesen, egyszerre há rman is, felhoztak 
minden érvet, csalogatót, hogy a z egész műtét nem lesz 
fá jda lmasabb a méhcsipésnél, elrettentőt, hogy milyen szo-
morú feküdni abban a nyirkos földben: a gazda semmit 
sem szólt, hallgatta, hallgatta és egyre pipázott, kékes, 
szelid szeme unot tan kalandozók a szoba ismerős tár-
gyain , a mestergerendán elhelyezett holmin, a tálason, a 
Ferencz József király és az öreg Kossuth arczképein, 
mert a m a g y a r pa rasz tházakban egymás mellett vannak 
ők (kik az életben oly távol estek), mindenik r á m a mögött 
egy-egy galy szentelt ba rka beszúrva . 

Gyorsan jö t t az asszony a borral, — nem is felel-
hetett a szotyongato t t gazda , most m á r nem is felelt, az 
asszonyt kérdezte : 

— Melyik hordóból hoz tad ? 
— A két akósból. 
— Jó, de a halotti toromon m a j d a mellette levő 

hordót üt tesd, fiam, csapra , mer t u g y lát tam, a mikor 
feltöltöttem, hogy romlóban van. E z t kell há t a toron 
meginni, Kriska. 

Ebben a nyugodt , egyszerű rezignáczióban benne 
volt nemcsak a m a g y a r g a z d a körültekintő gondossaga , 
mely a halál u t á n r a is kiterjed, de egyszersmind a t agadó 
válasz a rábeszélési erőlködésekre. 

Be is lát ta Birli és kezdte húzoga tn i a kez tyü i t : 
— Haszta lan itt minden. 

• — Nekem m é g van egy ötletem, — s ú g t a az urnő. 
— V á r j o n ! 

Kisurrant az udvarra , összekeresni a Gál gyerekeit , 
a kik a z u t á n n é h á n y perez múlva egy-egy ezüs t pénzzel 
a markukban előcsörtettek betanul t bőgéssel, visitással. 

— Ne haljon m e g édes apánk, ne hal jon m e g ! 
A kis Boriska, egy szép, szöszke jószág, összetet te 

könyörgően a kezecskéi t : 
— Enged j e levágatni a kezét, a p á k a ! 
— E n g e d j e ! E n g e d j e ! — követelték az eperfáról 

lecsalogatott fiuk, masza to s képpel. 
Az öreg elmosolyodott s elcsöppent a jó kedélyének 

egy e rőszakosan kisajtolt csöppje. 
— Persze szeretnétek, gézengúzok, mert az t hiszitek, 

hogy a bal kezemmel már nem tudná lak elnáspágolni. 
Pedig tudnálak . Nem voina semmi hasznotok belőle, — 
tette hozzá szelid szomorúsággal . 

De ők abból va jmi keveset hallottak m á r mer t 
Gálné asszonyom jóval előbb találta m e g a czirokseprőt 
a kuczkóban s ennek a lát tára vesd el magad , kot ródtak 
kifelé lóhalá lában. 

, E r r e m á r az u rnő is lemondot t a z operáczió lehe-
tőségéről. 

— Igaza van, Birli. Itt h iába erőlködünk. Menjünk. 
— Most már nekem van egy ötletem, — súg ta Birli. 
Birli kihitta a szobából a jegyzőt . 
— Van-e itt a fa luban va lami pletykázó vén asz-

szony ? 
— E j h ! iszen m á s f o r m a sincs. 
— De mégis melyik a legpletykásabb ? 
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— Sok tökéletes van e nemben, — telelte a nótá-
rius, — de mégis ta lán legkülönb M á t y á s Lázárné, a 
»sárga mókus* . 

— Mért nevezik sá rga mókusnak ? 
— Mert s á r g a az arcza, mint a kacsa lába s olyan 

a lakú, mint a mókusé — a lelke még s á r g á b b az irigy-
ségtől. 

— Messze lakik innen? Vezessen kérem oda, mig 
befognak. 

A nótár ius nevetett. 
— Szívesen. Itt lakik a ha rmad ik szomszédban. T a -

lán házasodik a professzor u r l Mert a s á rga m ó k u s hires 
g ü g y ü . Abból él. 

— Mi a z a g ü g y ü ? 
— Az, a ki a falun a háza s ságoka t összeboronálja . 
— Szép mesterség. Épen a r r a van szükségem. De 

előbb megkérem Gálnét, hogy fogasson be. 
— Szívesen megteszi . 
— U g y látszik. 
E g y nya lka legény strucztollas kalappal , i tat ta a 

lovakat a vályúnál a z udvaron . Birli r áösmer t , hogy ez 
a kocsis, a ki hoz ta az állomástól. Hiszen már m a g a a 
strucztoll is ismertető, h o g y kocsis, m á s az t nem viseli ; 
a j uhász kalapjára á rva l ányha j dukál , a béresére kerti 
rózsa, a kerülőére darutoll . 

— H o g y hívják önt? — kérdé a professzor a le-
génytől. 

Az csak nézett rá, tétován, az tán m a g a körül, s ehogy 
sem tudta eltalálni, mi lehet, ki lehet az az »ön«. 

— Mi a neve, b a r á t o m ? 
— Az enyim? N a g y Pali. 
— Maga a kocsis? 
— Há t persze. 
— No há t mondja meg N a g y Pali az asszonynak , 

h o g y menni szeretnék, fogasson be. Ön pedig, kedves 
j egyző ur, legyen szives, vezessen el egy perezre a »sárga 
mókus «-hoz. 

A harmadik házban lakott a s á rga mókus . A j egyző 
m e g h ú z t a a malaczkfark-alaku madzago t a kapua j tón , s 
ott álltak egyszeribe a s á rga m ó k u s előtt, a ki kendert 
tilolt az udvaron. 

— E z a pesti u r szeretne magáva l beszélni, Rébék 
néni ! 

A szikár, m a g a s anyóka , akinek arcza valóban 
hasonla tos volt a mókuséhoz, megnyá laz ta erre az uj já t 
és kezdte vele a lelógó hajtincseit a ha lán tékához tapasz-
tani. Még ő is szebb akar t lenni. Asszony volt. 

— Beszéljen* 
— Majd csak négyszemközt . 
— Akkor ne jöjjön másodmagáva l , mert nekem is 

megvan a két szemem. 
— Oh j a j ! Van Rébék néninek talán száz szeme 

is, j egyzé meg a nótárius. 
E z az udva r i a s ság nyilván jól esett Mátyásnénak, 

mert valami mosolyféle szaladgált a jka inak hegy-völgyes, 
ránczos környékén. 

— Látok, a mit látok, felelte b izonyos megelégedett-
séggel, de sokat eltakar előlem is Moléna királyné köténye. 
Isten a füvekbe, fákba és az emberi szivekbe rejtette el 
a nagy titkait, én azokat kiszedegetem, összerakom és ez 
a z egész tudásom. 

— Há t epen ilyes valamit akarok én is megtudni , 
mondá a doktor. 

— Jöjjön u t á n a m ! 
A boszorkány bevezette a házba , mely egyetlen 

szobából állott. A fal mellett köröskörül t yúkok és ludak 
ültek kosa rakban a tojásaikon s roppant csipogással és 
gágogássa l fogad ták a vendéget. A tűzhelyen csodálatos 
illatú folyadékok ro tyog tak a f a z e k a k b a n ; a z orvos finom 

orra kiérezte a tisztes fű és a zsá lya szagát . Fent a mes-
tergerendán nagy kötegekben sorakoztak e g y m á s mellé 
különböző száraz füvek és növények (bájitalok és meg-
rontások főzésére alkalmasak), mig a horpadt falon a 
tul ipános szuszék fölött, zsinórra fűzve, mint a paprikák, 
aszal t gyikok, béka-csontvázak lógtak alá. 

Rébék asszony megtörült egy széket a kötényével, 
intvén a doktornak, hogy üljön le"" 

— No hát, mit a k a r ? kérdé az tán . 
A doktor kivett a zsebéből két ezüst forintot, oda-

nyú j to t t a Rebéknek: 
— Egy-ké t igaz szóért jöttem. 
— U g y ? mondá félig gúnyosan , félig csodálkozva 

a boszorkány. — Há t m a g á n a k nem tisztes fű kell, se 
nem aszalt gyik, hogy az ingkorczába bevarr ja , hanem 
igaz szó kell? Hát pénzen kell már venni az igaz szót, 
mi? Jó. Megkapja az igaz szót. 

Utá la tosan vigyorgott s csörgette m a r k á b a n a két 
ezüst forintost. Hm. — Er re a por tékára m é g nem volt 
eddig vevő. E n csak a szerelemre ta r to t tam eddig boltot. 
De nem tesz semmit, adok én igaz szó t is. Mit a k a r ? 

— Beleszerettem itt a fa luban egy asszonyba, és 
azt a k a r n á m elérni, hogy ő is belém szeressen. 

A vén asszony nagy sopánkodva csapta össze a 
tenyerét . 

— Oh jaj, a z b izony b a j ! H o g y megszeresse ma-
g á t ? Hiszen u g y néz ki galambom, mint egy madári jesztő. 
Az igazat akar ta , há t a z igazat mondom. 

Birli e lmosolyodot t : 
— N a g y o n jól van, Mátyásné, meg vagyok elégedve, 

mert ez igaz lehet, de szivesen áldoznék á m pénzt, sely-
met, éksze r t ; van miből. 

Rébék asszony elgondolkozott. 
— Végre is minden rózsát le lehet szakítani, mondá . 

Ki légyen a z illető nőszemély ? 
— Gál Jánosné. 
A vén boszorkány felkaczagott . 
— Azt nem lehet Szép asszony, kaczér asszony, 

de még sem lehet. 
— De hiszen kend mondja , hogy minden rózsa 

leszakítható. 
— Kivévén, amelyik már a más poha rában her-

vadozik. 
Épen ezt aka r t a Birli tudni, ezért jött ide. 
— Ki a z a m á s ? kérdé mohón. 
— A szép kocsis, a N a g y Pali. 
— T e h á t szerelem van k ö z t ü k ? 
— Az asszony b izonyosan szereti, mert a z én bol-

tomban já r t a legény szerelme végett . 
— Mit adot t neki? 
— Tava ly i folyóka-virágnak összetört porát , hogy 

az italába vegyítse. 
— Gyanit-e valamit Gál J á n o s ? 
Mátyásné vállat vont. 
— Gál János okos ember, de az asszonyi r avaszság 

á tugor j a a férfi bölcsességet. 
Birli mindent tudott s most már sietve o t thagy ta a 

boszorkányt . Ideje is volt v isszatérni ; a Gálék u d v a r á n 
már türelmetlenül toporzékolt a két befogott pej. A kocsi 
a pitvar i r ányában állt s N a g y Pali kényelmesen be-
szélgetett a pi tvarba selyma-nevetgéléssel, hol há t racsúsz -
tatván, hol a szemébe vágván a strucztollas ka lapjá t , 
kényes bajuszpödörgetéssel . 

— Nem hoz egy kis lángost , szépséges gazd ' a sz -
szonyka ? 

— E r e d j ezudar , hadd süssön neked a Csillag korcs-
márosné, mert tudom, hogy megállsz ott itatni, kötődöt t 
a kocsissal egy friss, csengő hang a pitvarból. (Biz isten 
a Gálné hangja . ) 
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— Ha megállok is, felelte a legény, csak a szomjas 
lovaimért teszem. 

- - Ugyan, hát te magad nem vagy szomjas? 
Olyan rossz bora van, mint az eczet. 

— De a csókja, mondják, olyan édes, mint a méz. 
Nem kóstoltam. 

— Igy görbülj meg ? . . . 
T o v á b b is folyt volna a párbeszéd, de beléptek a 

doktor és a jegyző a pitvarba, hol épen a lángosokat 
kente ludzsirral a menyecske, m a g a is olyan pirosan, 
mint a láng. 

Letette a zöldmázas tálat hirtelen s kezdte kikap-
csolni a pruszlikját. E g y m á s u tán váltak szét tágabbra 
a pruszlik határszélei . . . az egyik kapocs el is pattant, 
leesett a földre. (A Pali, aki kényelmesen belátott ide a 
kocsiról, n a g y dévajkodással UátókáU csinált szeme elé 
a tenyeréből.) A doktor csak nézte a szemvesztő jelene-
te t : mi lesz itt, - de bizony nem lett valami különösebb 
dolog, mindössze kivett a kebeléből három összehajtoga-
tott százast . 

— Tessék a fáradságáért , doktor u r ! 
— Jól van, mondá az orvos hidegen, de a maga 

lelkén lesz, szép asszony, hogy nem érdemeltem meg 
jobban. 

— Jól van, felelte a szép asszony, elbírja azt az én 
lelkem! 

— Hát isten neki. Rakassa fel kérem a holmimat a 
kocsira, addig beszaladok elbúcsúzni a gazdához. 

Gál János még mindig ott feküdt, ahol elhagytuk. 
A pipája nem égett már, a szemeit behunyta, mintha 
szunyókálni akarna. 

Az ajtónyílásra felpillantott a félszemével. 
— Búcsúzni jöttem, gazd 'uram. 
— Hát elmegy? kérdé közömbösen. 
— Nincs itt már semmi dolgom. 
— Az any juk odaadta a pénzt? 
— Megkaptam tőle. Ja j de szép egy asszony! 
A beteg kinyitotta erre a szóra a másik szemét is, 

s amint odanyúj tot ta a doktornak az egészséges kezét 
búcsúzásra , u g y félvállról odavetette rövid szóval. 

— Ugy-e? 
— Az a gyönyörű kis szája, mint a piros szamócza, 

lelkesedett a doktor. 
— Az á m ! — Szinte u g y rémlett, hogy derűs mo-

solygás játszadozik a deres bajsza körül. 
— Hej, de jó lesz kóstolgatni annak a zsivány 

Palinak. 
Az öreg Gál összerezzent. 
— Miféle Palinak? Mit beszél doktor, mit beszél? 
A doktor a szá já ra ütött, mintha restelné, hogy 

elszólta magát . 
— Ostobaság. Semmi közöm hozzá. Az embernek 

végre is szeme van és esze van, lát és észrevesz egyet-
mást. Megvallom, mindjárt feltűnt, hogy nem engedte a 
kend kezét elvágatni. Hát kendnek nem tünt fel ? De most 
már értem. Persze, persze. 

Gál János indulatosan rázta meg ökleit a levegőben. 
Eszébe se jutott, hogy az egyik kar ja meg van dagadva . 
Fölordított, nagyon fájt neki. 

— Ja j a kezem a kezem. Hallgasson, hallgasson, 
doktor! 

— E g y szót se szólok többet. 
A beteg melléből kinos hörgés tört fel s a balkezé-

vel megragadta Birlit: 
— Milyen Pali? dörögte tompa hangon. Ki az a 

Pali ? ° 
- - Ejh , há t igazán semmit sem tud? A Nagy Pali-

ról van szó, arról a sugár legényről, aki magoknál 
szolgál. 

A parasztkirály arcza fehér lett, mint a fal, ajk i 
reszkettek, a vér mind a szivére tódult. Nem fájt már a 
keze egy csöppet sem. 

Hirtelen a homlokára ütött és fölszisszent. 
— Ostoba voltam . . . Észre kellett volna már ven-

nem. Ah ez az asszony . . . E z a kigyó asszony! 
— Ne szidja a menyecskét, gazd 'uram, vágott közbe 

a doktor . . . Vér van benne s a vére viszi. Fiatal is, s 
meglehet, még eddig ártatlan, de hát végre is csak férjbe : 
kell mennie, "ha egyszer kend nem lesz . . . Kend pedig 
már nem lesz. 

Erős, mély sóhajtással mozdult meg a nábob kinos 
fekhelyén. 

— Hát mi kára van abban kegyelmednek, hogy 
férjhez megy? Ugy-e semmi; mert arról már u g y se tud 
a sir fenekén. No azzal meg épen mit törődik, hogy csinos 
férjet szemelt ki magának, deli, hetyke legényt, ezt a Palit. 

Az öreg fogainak a vicsoritása hangzott, mint két 
egymáshoz dörzsölt ráspoly. 

Ne legyen irigy, Gál uram. Bizony vétek volr.c 
annak a remek asszonyderéknak haszon nélkül elfony 
nyadni. A Pali nem bolond, hogy bele ne harapjon az 
almába, melyet feléje himbál a szél, és jól teszi az asszony 
is, ha élni akar. Itt csak kend a hibás, kend az okton ti, 
Gál u ram . . . 

Gál uram nyögött egyet, homlokáról csurgott : 
izzadtság, lelkében forrt a keserűség. Jaj , mindjárt kicsordul. 

— Mert lássa, Gál u ram, jobb volna azt a finoi 
derekat egy kézzel is ölelgetni, mint sehogy! 

E z már sok volt. Felugrott fekhelyéről, mint egy 
fölpiszkált szelindek, vad morgással , s kinyújtván meg-
dagad t kar já t a doktor felé, a szenvedélytől ziháló h a r -
gon hörög te : 

— Vegye ki há t a kését az u r ! 

Két kritika. 
Olvastam versét, fiatal barátom 
— Szól a redaktor — és nagyon sajnálom. 
De a lapomba ki nem adhatom, 
Nincs benne ritmus, nincsen tartalom. 
Hosszúra nyúlik, döczögős is, ráz is, 
Csupa laposság, csupa közhely, frázis. 
Mindjárt a czim is: Hozzá — régi kapta. 
A múzsa most az egyszer cserbe' hagyta. 
De nem tanácslom, nem, a világért se', 
Hogy ő nagyságát újra megkísértse... 

. . . Szegény poéta egy szócskát se szól, 
Szégyenkezik, pirul és ellohol. 
Fejét lehajtja búban-búbánatban 
S egy házikó felé tart öntudatlan. 
Megzörgeti az ódon tölgykaput 
S egy szőke kis leány elébe fut. 
Karjára kapja, ugy szorítja át, 
S egy hosszú csókba fojtja bána tá t . . . 
De ím, az ölelés hevébe' most 
A földre hullat egy kis papirost. 
— Mi ez? — kiált a lány — s szeme ragyog — 
Vers ? költemény ? s a hőse én vagyok ? 
Hozzá ! . . . Én hozzám, ugy-e ? . . . Semmi kétség. . . 
A czíme is már csupa tűz, gyöngédség. 
S milyen érzelmes, milyen szép szavak! 
És milyen zengőn, szépen hangzanak! 
A csalogány se tudna szólni szebben — 
Nem olvastam szebb verset életemben! 

Martos Ferencz. 
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Krónika II. 

L e l e p l e z é s e k . 

(Füzes-ruczai levél.) 

Tekintetes Szerkesztő Úr! 

A vidéki kaszinók sem akarnak elmaradni a kortól és 
kötelességükhöz hiven szintén leleplezik azokat a hamis játéko-
sokat, akik a testület jó hirnevén mindeddig büntetlenül csor-
bát ütöttek. Alulírott, mint a füzes-ruczai polgári kör t. főjegyzője, 
kötelességemnek tartom tek. Szerkesztő Urat arra a két kinos 
esetre figyelmeztetni, mely Füzes-Ruczán és vidékén állandó 
szóbeszéd tárgyát képezi. 

I. A lóugrás. 

A füzes-ruczai Polgári Kör olvasó termében a sakkozás 
nemes szenvedélye is napirenden van esténként. A mindennapi 
sakkpartiét ketten játszszák: Kaposs Nep. János uradalmi 
állatorvos és Bogulomich Arzén, a dúsgazdag Bogulomichok 
egyetlen életben lévő férfitagja. Bogulomich Arzén már régen 
magára vonta a gondolkodó emberiség figyelmét; mert daczára 
ama szomorú körülménynek, hogy az ősi kastélyt már több 
izben elárverezték, még mindig uri lábon él, rózsákkal és 
bonbonokkal kedveskedik a környékbeli leányoknak és csinos 
kucsir-kocsin jő be esténként a ft\zes-szalóki( pusztáról. Hol 
ama rejtelmes vagyon, amelyből e tetemes szükségleteket fe-
dezni tudja ? A vén Bogulomich Tódor meg fog fordulni sír-
boltjában, — mert egyetlen fia csúf szégyent borított az 
előkelő uri família czimerére.. . . 

Bogulomich Arzén már huzamosabb idő óta feltűnő 
módon győzedelmeskedik az óvatos Kaposs Nep. János fölött. 
Az állatorvos legszebb gambitjai kárba vesznek, a király roha-
mos gyorsasággal veszti el nemcsak a bástyát, futóit, parasztjait, 
és lovait, hanem szeretett bitestársát is, a fekete királynét. . . 
Mit ér egy özvegy király, akit összes szerettei elhagytak ? 
Kaposs Nep. János minden áldott estén pontosan elveszti ugy 
a sakkpartiét, mint a fogadás tárgyát képező két szóda fröcs-
csöt — s Bogulomich diadalmasan tér haza pusztájára a fön-
tebb körülirt kucsir-kocsin . . . 

Ki tudja, nem-e vezetnek a végzetes sakkpartiek a 
Kaposs Nep. János tökéletes romlására, ha egy katasztrófa ki 
nem deriti váratlanul a Bogulomich Arzén szerencséjének t i t ká t . . . 

Április másodikán történt, csütörtökön este, hogy Kaposs 
Nep. János a futójával leütötte a Bogulomich Arzén egyik 
határszélen gubbasztó parasztját, Bogulomich, aki egy kissé 
sápadtnak látszott, remegő kézzel — mintha sejtené a törté-
nendőket — hirtelen megfogta az eddig tétlenségre kárhozta-
tott bástyát, s igy szólt rekedtes hangon: 

— Sakk a királynak ! . . . 
Csönd volt, — egy légy zümmögését is meg lehetett 

volna hallani. E pillanatban Kupai Móricz, a kaszinó könyv 
tárosa, a Bogulomich remegő kezére tette a maga vasmarkát, 
s igy szólt messzecsengő bariton hangon: 

— Arzén, te csalsz! 
A többiek ijedten meredtek rá, Bogulomich halotthalavá-

nyan sütötte le a sakktáblára tekintetét, Kupai pedig szilárdul 
igy folytatta: 

— Ez az ur hamisan játszik. Két teljes hónapja, hogy 
megfigyelem, de mindeddig nem érkezett el annak az ideje, 
hogy leleplezzem. Ez az ur lóugrás szerint lép a bástyával, 
a futóval és a királynéval. Ki látott már egy olyan bástyát, 
amely lóugrás szerint halad előre a sakktáblán ? Most az 
önök szemeláttára fogtam meg e bűnös férfiú kezét, abban a 
szempillantásban, mikor ismét ló gyanánt akarta ugratni a 
bástyáját . . . Uraim, Bogulomich Arzént ezennel átadom az 
igazságos történelem ítéletének... 

Borzalmas csönd állt be, — Bogulomich reszketve dado-
gott valamit, majd mindent bevallott. Nemcsak azt vallotta 
be, hogy a bástyájával lóugrás szerint lépett, hanem azt is, 
hogy a vasárnapi karamból-partieja-it is rendszeresen hamu 
san játszotta. Majd térdenállva arra kérte a jelenlevőket, hogy 
ne kivánják gyalázatos halálát, hanem tartsák titokban az 
esetet . . . 

Az összegyűltek rövid tanácskozás után elhatározták, 
hogy Bogulomichnak megkegyelmeznek abban az esetben, ha 
ugy a Polgári Körből, mint a Füzes Ruczai méhészegyesület-
ből ki lép. . . Bogulomich mindent megígért, — de mivel kilé-
pését a mai napig be nem jelentette, ezennel nyilvánosságra 
hozom az esetet, s kérem igen t. Szerkesztő Urat, hogy e soro-
kat becses lapjában közreadni szíveskedjék. 

II. Vö lgy i Józse f Mária. 

A Bogulomich-eset után egy héttel játszódott le a máso-
dik katasztrófa. A szerencsétlenségnek egy helybeli vaskeres-
kedő : Völgyi József Mária lett a szomorú áldozata . . . 

Völgyi József Mária *sötét és hallgatag ember, akinek 
hétszám sem lehet a szavát venni . . . Nem keveredik a társa-
ságba, nem mond véleményt a napi politika egyes érdekesebb 
mozzanatai felől, szinházba, vendéglőbe nem j á r . . . Az egye-
düli mulatsága a pásziánsz-játék, melyet a Polgári Kör egyik 
magányos kuczkójában szokott ütögetni esténként... 

Füzes-Ruczán régóta nyilt kérdés: honnan pénzel a vén 
Völgyi József Mária, holott a vasüzletből alig folyik be annyi, 
amennyi a házbérre elegendő... Hol a titokzatos csatornák, 
melyeken át a pénz a vén vaskereskedő zsebébe ömlik ? A rej-
tély talán soha ki nem derül, ha április egyik zúzmarás esté-
jén egy uj kibicz nem telepedik a Völgyi József Mária paszi-
ánsz-asztalához . . . 

Az uj kibicz Virányi Armand volt, a helybeli színtár-
sulat igazgatója, akit a babonás plébános (mert a tartliban 
pechet hozott neki) elnézett a háta mögül. A számkivetett 
Virányi Armand búsan tekintgetett szét egy uj asztal után, de 
mivel mindenütt elrontotta a gusztát, végre rezignáltán tele-
pedett le a magányosan pásziánszozó vaskereskedő mellé . . . 
Völgyi József Mária még nem sejtette e pillanatban, hogy 
milyen végzetes kibicz szemléli az o különös makhináczióit... 

Virányi Armand egyszerre igy kiáltott föl: 
— Uraim, figyelem! Ez az ur hamisan já tsz ik! . . . 
Mindenki a pasziánsz-asztalhoz sietett, s ekkor a szín-

igazgató dörgő hangon igy folytatta: 
_ e pasziánsz játékban a felsőt csak felsővel, a királyt 

csak királylyal együtt szabad leszedni az egyes kártyacsomók 
tetejéből... Ez az ur, mint több izben megfigyeltem, a felsőt 
királylyal veszi le, a királyt pedig felsővel... Azt hiszem : több 
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mint világos, hogy hamis játékossal van d o l g u n k . . . Uraim, 
én itt csak egyszerű vendég vagyok, de a kör tudni fogja a 
kötelességét . . . 

Hangos „Ugy van" kiáltások szankczionálták a szín-
igazgató beszédét. És hallván ezt az egyértelmű Ítéletet, a vén 
vaskereskedő remegve vallotta be, hogy hónapok óta hamisan 

játszsza a pasziánszot, s ily módon közel kétezer forintot nyert 
el igaztalan uton önmagától . . . most már mindenek előtt vilá-
gossá lett, honnan szerzi a Völgyi József Mária a vagyonát, s 
milyen méltatlan és gyalázatos férfiú bitorolja a tagsági 
j o g o k a t . . . 

Völgyi József Máriát a valasztmany azonnal kigolyózta 
s én kötelességszerüleg nyilvánosságra hozom az esetet, mint a 
füzes-ruczai chronique scandaleuse egyik érdekes részletét. . . 

Maradván Tek. Szerk. Urnák kész szolgája 

J ó c z i k J ó n á s , 
A Hét füzes-ruczai levelezője. 

Hogyan mulatott a régi Pest? 
Irta: TÓTH BÉLA. 

(Befejezés.) 

A régi Pes t s z ínháza i ró l m e r é s z s é g volna é r d e m 
szerint s zó l anom, miko r k u l t u r á n k tö r t éne tének e n a g y 
t á r g y á v a l m á r becses m o n o g r á f i á k fog la lkoznak . É n leg-
följebb mint k u r i ó z u m g y ü j t ő f ecseghe tek . Mely s o r s a va la 
l egd icsőbb h a j d a n u n k b a n M e l p o m e n e n e k és T h a l i á n a k 
miná lunk , n e m t u d j u k . B i z o n y n y a l j ó k é s ő n s z á l l t u n k 
s zembe keleti v é r ü n k b a b o n á j á v a l , me ly sze r in t a komé-
d i á z á s vi éz n é p h e z n e m illő mes te r ség . Mikor ü t ö t t é k 
itt ö s sze e lsőben a z t a z e g y n é h á n y szá l de szká t , m e l y 
»a vi lágot jelenti«, h a c s a k b á b u k m o z o g n a k is r a j t a ? 
S e m m i a d a t u n k n incs róla. H o g y M á t y á s k i rá ly f énye 
n e m c s a k t u d ó s embereke t , d e k ö n n y ű p i l l angóka t is von-
zot t B u d á r a és holmi o lasz b á b j á t é k o s o k is fe lü tö t ték 
s á t o r f á j u k a t a m a g y a r f ő v á r o s b a n : n e m lehetetlen. A t ö r ö k 
élet v á l t o z a t l a n s á g á t i smerve , e g é s z b i z o n y o s s á g g a l m e r e m 
köve tkez te tn i , h o g y a h ó d o l t s á g a la t t n á l u n k is j á r t a 
kara gözdsi a z o t r o m b a és t r á g á r - n y e l v ü á r n y é k - j á t s z ó . 
M a g y a r s zem t á n n e m is l á t t a , m a g y a r fül t án n e m is 
ha l lo t t a a r a m a z á n é j szaká in ezt a z ö r ö k k é e g y f o r m a é s 
ö r ö k k é a l an t j á r ó koméd iás t . Majd , a török k i ű z é s e u t á n , 
e lvándor lo t tak h o z z á n k is a német v á n d o r Kasper l ik és 
H a n s w u r s t o k ; bódé ika t c sak a s z á z a d h ú s z a s éveibén 
söp rö t t e el a föld sz ínéről a z éb redő jó izlés. Igaz i szín-
h á z a t is a néme tek k e z d t e k n á l u n k j á t s z a n i B u d a v á r á -
ban , a József c s á s z á r t ó l k iűzö t t ka rme l i t ák kis templo-
m á b a n , me ly m a v á r s z i n h á z ; és a n é m e t e k s z á m á r a épül t 
Pest első n a g y t h e a t r u m a is, 1812-ben, a m a i H a a s - p a l o t a 
W y ~ T ' E s z i n h a z m e g n y i t á s á r a ir ta Bee thoven Die 
Weihe des Hauses c z imü zenekar i m ű v é t s a z ü n n e p e n 
r i r T 0 l t m a g a i s- E z t a z é P Ü I e t e t H e n t z i b o m b á i éget-
1879 1 T 9 " b e n - Ék te len , s á r g á r a meszel t romjai egész 

I g a " ° t t a k . A k e r é k p á r o z á s tör ténet í rói s z á m á r a föl-
J

r
e g y z e m > h ° g y 1868-ban e »régi n é m e t s z inház* p u s z t a , 

födetlen néző té rén ke le tkeze t t a z első veloczipéd-iskola. 
r ü K £ e g á n s > tökéle tes aczé lszerkeze t a k k o r m é g 
n e h e z k e s f a a l k o t m á n y volt és nem is igen a k a d t a k , ak ik 
a spo r t e n e m e r e a d j á k a fejőket. 
,. . , , ... , m a g y a r sz ínésze t tud iuk , a Nemze t i S z i n h á z 
folepulese .g ha j l ék ta l anu l t e n g ő d ö t t Pes ten, B u d á n . A z 

Z 7 Í a r o n d e l l á b * n j á t s z o t t a k e g y darab ig . E z a 
rondella a r eg i b á s t y a e g y kerek t o r n y a volt (a mai 

Vigadó- té r h e l y é n ) ; mielőt t a m a g y a r m ú z s a menedékéü l 
szolgál t volna , s z á r a z m a l o m volt. Sz ínésze ink B u d á r a is 
á t j á r t a k já t szan i , télviz idején, m iko r a h a j ó h í d föl volt 
s z e d v e a j égza j l á s miat t . N e m o l v a s h a t j u k m e g h a t o t t s á g 
nélkül, ami t a z emiitett El l r ich a D é r y n é k , K á n t o r n é k e 
ke se rves expediczióiról ir. » H a n a g y o n za j lo t t a D u n a , 
m á r d é l u t á n ké t ó ra felé kellett indulni Pestről , és pedig 
ny i to t t l ad ikokon , mer t a szél mia t t lehetet len volt holmi 
födelek a lka lmazása . H a v ihar v a g y k ö d volt, v a g y a j é g 
erősen ment , h á r o m - n é g y ó r á b a tellett a m ű v é s z e k á tke-
lése. N é h a c sak e lőadás előtt fél ó r áva l j u t o t t a k el a szín-
h á z b a , á z v a - f á z v a ; e lőadás u t á n pedig v i s sza kellett tér-
niök, é j s zaka , szélvészben, r e c s e g ő j ég táb lák köz t . De 
mégis a köd volt a l e g n a g y o b b baj . E z t m a g a m is p ró-
bá l t am. E g y es te k i lencz ó r a k o r Pes ten c s ó n a k b a _ szall-
t am, h o g y á tke l jek B u d á r a és m á s n a p reggel h a t ó r a k o r 
a pesti oldalon é r tem par to t . A c sónak f a r á b a n ü l tem, 
d e nem t u d t a m , h o g y a lé lekvesztő o r r án f ák lya é g ; 
o lyan s ü r ü volt a köd. H i á b a ha l lo t tuk , h o g y a n ü t n e k a z 
ó r ák a ké t v á r o s t o r n y a i b a n , a r évészek , e kü lönben m e g -
lepően ü g y e s emberek , n e m t u d t a k e l igazodni és ha jna l -
s z ü r k ü l e t k o r ( j a n u á r i u s b a n volt) Pest a la t t e g y mérföld-
nyi re kö tö t t ünk ki.« 

É s mig a m a g y a r m ű v é s z e t n a p j a i ily v i s z o n t a g s á -
g o k k a l k ü z d ö t t e k , a selej tes n é m e t t á r s a s á g o k r a j ó v i lág 
já r t a z U n w e r t h b á r ó i g a z g a t á s a a la t t lévő és a m á g -
n á s o k p á r t f o g á s á n a k ö r v e n d ő u j s z í n h á z b a n . A z e g y k o r ú a k 
mind a z o n p a n a s z k o d n a k , h o g y ez a s z i n h á z szer te lenül 
nagy . Alak , a r e z j á t é k , beszéd mind e lvész a r o p p a n t tér-
ben. E g y p o l g á r a s s z o n y , ki a k a r z a t r ó l vég ignéze t t e g y 
e lőadás t , o t t hon igy beszé l te el t a p a s z t a l a t a i t : »Die klá-
nén Büberle und Maderle habén ihre Sachen recht gut 
g'macht, es ist nur Schade, dass sie nit auch etwas 
g'sprochen habén .« A s z í n j á t s z ó k a t a p r ó g y e r m e k e k n e k 
néz t e a t ávo lságból . 

»Zöldbe« n e m igen j á r t a régi Pes t . A »zöld« neki 
v o l t a k é p p e n B u d a volt. V a s á r n a p o n k i n t á t m e n n i a t abán i 
lej tő va lamely ik j ó kis k o r c s m á j á b a , őszszel pedig ü r m ö s t 
inni a R á c z f ü r d ő t á j á n , a c sá japékekné l , ak ik kemenczé -
ben s ü t ö t t é k a v a g d a l t hús sa l töl töt t rétest , ezt a fe lséges 
s z e r b nemze t i e lede l t : ez m á r elég k i r á n d u l á s volt a pest i 
p o l g á r n a k . Kie légí the t te m é g a vi tézi k a l a n d o k r a v á g y ó -
d á s »á l t a l ános e m b e r i s ö sz töné t is. T e r i n g e t t e , n e m elég 
h ő s a b e c s ü l e t e s po lgár , h a e g y n é h á n y iczcze bor v a g y 
ü r m ö s u t á n é jnek idején h a z a v e r g ő d i k , ú t k ö z b e n bölcsen 
megre t i r á l ván e g y - e g y d u h a j j u r á t u s - v a g y t imá r l egény -
k o m p á n i a elől? T é r t ek in te tében is n a g y v á l l a l k o z á s o k r a 
c sak a ge l lé r thegyi m e g a s v á b h e g y i b u c s u n a p j á n a d t a 
fejét a pest i p u r g e r . E n e v e z e t e s n a p o k o n m á r k o r a reg-
gel indul t ú t n a k a z e g é s z famil ia , h ideg p e c s e n y e é s 
k a l á c s képében m a g á v a l szá l l i tván a nap i e l e s é g e t ; mert. 
odak in t , m e s s z e , a k o r c s m á k b a n , enniva ló t n e m iehete t t 
kapni . Ot t c s ak i t t ak és t ánczo l t ak , a s v á b t r o m b i t á s o k 
m u z s i k á j a mellett . F ő k é p p a ge l l é r thegy i b u c s u volt a 
n a g y ü n n e p , h ú s v é t m á s o d n a p j á n ; a r r a minden ép -kéz l áb 
e m b e r n e k el kellett mennie . É s z á z a d első n e g y e d é b e n 
mind ig h u s z - h a r m i n c z e z e r főnyi s o k a s á g t a n y á z o t t a z u j 
c s i l l agv izsgá ló to rony kö rü l a g y e p e n , p á s z t o r i g y ö n y ö r ű -
s é g e k b e n lelve kedvé t . E régi s z o k á s n a k m é g m a is m e g -
v a n a n y o m a ; h ú s v é t hé t fő jén , k ivál t a b u d a i m u n k á s n é p , 
ot t fönt t á b o r o z a fe l legvár falai a l a j t D e mi ez a h h o z 
képest , ami t m o s t h a r m i n c z e s z t e n d e j m a g a m is l á t t am : 
mikor a zöld h e g y t e t ő fekete volt a néptő l j á r t légyen 
bá r h ű v ö s , n e d v e s t a v a s z i idő. 

Józse f n á d o r bölcs és j ó t é k o n y a l k o t á s a : a vá ros -
erdő, l a s san és nehezen fog la l t a el he lyé t a m u l a t ó régi 
Pes t é letében. Még a n e g y v e n e s években i n k á b b c s a k a 
haute volée m e g a g y ö n y ö r ű — m a félig k ipusz t í to t t 
— g e s z t e n y a f a s o r k e r t j e i b e n l a k ó pa t r i cz iusok j á r t a k 



n é h a bele — kocs ikázni . Mer t a k k o r t á j t a l ig k íná lkozo t t 
b e n n e népies s z ó r a k o z á s . M á j u s elsején, a bécsi Prater-

fahrt h a g y o m á n y á t köve tve , n a g y kocs icorso volt a m á s -
k o r e l h a g y a t o t t u t a k o n ; a m á g n á s s a s z o n y o k á la D a u -
m o n t f o g a t ú h in t a j a u t á n a mi l imar ik s z e k e r k é j e robogot t . 
Kü lönben m a g á n y o s s á g u r a l k o d o t t a s zép f ák alat t . A 
liget n a g y része p r ivá t e m b e r e k k e z é b e is kerül t . Pé ldáu l 
a P á v a - s z i g e t b i z o n y o s W a l t h i e r p e v ü ö r e g , d ú s g a z d a g 
z s u g o r i é volt. Attól ve t t e m e g a n a g y a n y á m , a z ö t v e n e s 
évek elején és a ma i f ü r d ő h á z b a n , me ly a k k o r kas té ly -
s z á m b a ment , a fö ldszinte t be rendez te t t e a » m a g y a r i rók 
szobá inak .« Á j ó u r i a s s z o n y e g y k is é lénksége t k iván t 
e melanko l ikus , népte len s z i g e t b e ; a z t hitte, h o g y v ig bo-
héme-élet pezsdü l föl a n é m a h á z b a n , h a a z t m o n d j a a 
s z o m o r ú n a p o k i r ó v i l á g á n a k : »Jer tek ide nyara ln i , m u -
l a tn i ; a z t is m e g m o n d o m , mely ik s z e g e n lóg a p incze 
ku lcsa .« A m a g y a r irók ki is men tek e g y n e h á n y s z o r , ta-
lán m e g is t a lá l t ák a p incze ku lcsá t , mer t o lykor dal és 
p o h á r c s e n g é s ha to t t ki a t ó h o l d f é n y e s vizére. . . . De az -
t á n megin t h a l l g a t a g lett minden. A v ig c z i m b o r á k a t n e m 
t u d t a ot t fogni a vendégsze re t e t s e m ; e lűz te ő k e t a m a -
g á n y o s s á g . N e m vonzódo t t a v á r o s e r d ő h ö z a n é p sem. 
T a l á n e g y ro s sz emlék ű z t e el o n n a n . . . Mikor 1 8 4 9 ben 
Hentz i b o m b á z t a Pes te t , a z egész v á r o s o t t kint t áboro-
zo t t a j ó p a l a t í n u s l ige tében, a h o v a t a lán nem repü lnek 
a v a s tekék. E g y ö r e g po lgá r m e g m u t a t t a nekem a z t a 
j egenye fá t , me ly alat t c sa l ádos tu l t a n y á z o t t ; és kerese t t a 
k é r e g b e n e g y szege t . . . . »Mert tetszik tudni , a z ó r á t is 
f ö l a k a s z t o t t u k á m , a k á r c s ak o t thon . . . .« 

A v á r o s e r d ő t D e á k F e r e n c z te t te n é p s z e r ű v é a ha t -
v a n a s évek elején. A d e m o k r a t a s á g g y ő z e l m e volt , h o g y 
a z ö reg u r dé lu t ánonk in t d ö c z ö g ő o m n i b u s z o n m e g y ki 
a l igetbe , — t e h á t nem okve t lenü l s z ü k s é g e s o t t a n »ku-
csirozni« — és a k ö r ö n d b e n (isten ne v e g y e b ü n ü l V a d n a i 
K á r o l y n a k , a k i ez t a s zó t cs inál ta) ny i r fa g ú z s b ó l kö tö t t 
s z é k e n ü ldögél , a f é lka rú h o n v é d n e k e g y h a t o s s a l adóz -
v á n a helyér t . Körü lö t t e mind ig a politikai vi lág szine-
j a v a s ü r g ö l ő d ö t t ; é s b o l d o g volt a z a szerencsés , a ki 
a r r a a z o m n i b u s z r a k a p h a t o t t föl, a m e l y e n a z ö reg u r 
tér t h a z a , a h a r m i n c z a d - u t c z á i g . Mondom, D e á k révén lett 
a v á r o s e r d ő Pes t d i v a t o s mu la tóhe lye . A n a g y e m b e r 
v a r á z s a v o n t a ki oda m é g a népe t is. A ringlspielek 
neki k ö s z ö n i k l eg fényesebb nap ja ika t . E z a m a m á r gőz-
e rő re j á r ó és p a s z o m á n t o s k a l a u z o k t ó l i gazga to t t kör -
v a s ú t m o s t h a r m i n c z - h a r m i n c z ö t e s z t e n d e j e m é g m a g á n 
viselte középkor i bélyegét . Mert a ringlspiel vo l t aképpen 
l ovag j á t ék . I m m á r o n e t imologizálni kell a nevé t is. Mit 
je lent ez a bécsies n é m e t s z ó : ringlspiel ? K ö n n y ű lefor-
d í t a n i : » g y ü r ü j á t é k . « D e mi köze bele a g y ű r ű n e k ? Benne 
v a g y u n k a k ö z é p k o r b a n ! A da l i ák h a j d a n a k k é n t mér t ék 
ö s sze d á r d á t v e t ő ü g y e s s é g ü k e t , h o g y a p a r i p á n v á g t a t v a , 
l ándzsá t ha j í t o t t ak á t osz lopon f ü g g ő g y ű r ű k ö n . A ringl-
spiel e l o v a g j á t é k m á s a . A z én időmben m é g d á r d á c s k á t 
a d t a k a fa-lóra ü lő g y e r e k kezébe és ac volt a fe ladat , 
h o g y a vitéz, a k ö r b e n s z á g u l d v a , el t u d j a ta lálni b ö k ő 
e szközéve l a feje fölöt t e l s u h a n ó l á d á r a p ingá l t k a r i k a 
c z e n t r u m á t ; h a el ta lá l ta , a ládából ö r d ö g p a t t a n t ki és a 
nye lvé t öl töget te , m i n d e n e k n e k n a g y g y ö n y ö r ű s é g é r e . í m e 
a ringspiel tudományos magyarázata. 

M é g a vá rose rdőné l is nehezebben lett a m u l a t ó 
Pes t közkincsévé a Margi t sz ige t . Hej , h a l á t t ák vo lna ö n ö k 
a h a t v a n a s években ezt a re j te lmes, mé ly ő s e r d ő t ! A 
c s á s z á r f ü r d ő b ő l kelt á t a z ember c s ó n a k o n . Azaz , h o g y a 
c s á s z á r f ü r d ő n é l , az omlós a g y a g p a r t o n lehetet t fö lha j szo ln i 
révész t , aki , h a szél nincs, jó pénzé r t á tv i sz . Ma m á r az t 
h i szem, c s a k a D r á v a f o k ősi v e g e t á c z i ó v a l benőt t sz ige-
tein lehet P a s s a u t ó l a de l tá ig o l y a n r e n g e t e g v a d o n t 
találni, a m inő a k k o r a ma i g y ö n y ö r ű ango l ker t volt . 
A z egye t len épüle t r a j t a a r o m o k tövibe épí tet t k is s á r g a 

ház , az ö r eg pa l a t í nus k a s t é l y a ; m é g ta lán holmi aklok, 
a h o v á a mindenüt t legelésző c s o r d á k este betérnek. Cso-
d á l a t o s a n vad őserdő , c s u p a r o m a n t i k u s s á g , ahol édes 
anda logn i , mikor a verőfény a r a n y a átcsi l lan a l ombok 
s z ö v e v é n y é n ; csak holmi tehén n e t a sz í t sa föl a z ember t . 
E z a r o m a n t i k u s s á g (persze a tehén nélkül) a z ö tvenes 
években elbájolt e g y hires s z é p és geniál is u r i a s s z o n y t , 
T a h y n é t . El tökél te m a g á b a n , h o g y ő lesz a Marg i t sz ige t 
Szemirámisza . Bérbe vet te a N é m e t o r s z á g b a n b u j d o s ó 
I s tván nádor tó l a szigetet és a m a kis s á r g a házbó l igazi 
k a k a s l á b o n forgó t ü n d é r v á r a t t e remte t t . Keleti s z ő n y e g e k , 
r ó z s a f a bú to rok , c inquecentobel i képek , itt j a p á n i sza lon , 
ot t velenczei terem, a m o t t p á l m á s ker t . . . Rej te lmes, m á -
m o r o s élet volt a z akkor , a z ö r e g n á d o r h á z á b a n . A kis 
kas té lybó l va lami s z a b a d k ő m ű v e s páholyfé le lett, a hol a 
m ű v é s z e t i l luminátusai t a l á lkoznak , m a g u k s e m t u d j á k , 
h o g y a n . Ott énekelt a z édes L e s z n i e v s k a Zsó f i a a len-
gye l pacs i r ta , o t t s z a v a l t á k verse iket a fiatal p o é t á k ; e g y 
r ena i s sance -udvar sereglet t ö s sze a z u r n ő lábánál . A z u r n ő 
p e d i g szép volt, k e g y e s volt, o k o s volt, mint e g y régi 
o lasz fejedelmi nő. E s o lyan kíváncsi , o lyan vé r re szom-
j a z ó is. H a m e g t u d t a , h o g y holmi p á r b a j v a n ké szü lőben 
— és ő m e g t u d o t t mindent , mer t sbirrjei vol tak , — a z 
ö s s z e s é rdekle t t feleket ebédre h iv t a c s a k ú g y véletlenül 
(nem feledkezet t m e g a seborvosokró l sem) s a fekete 
k á v é n á l j ó m u l a t s á g o t k iván t az u r a k n a k . Az u r a k a z t á n 
k i v o n u l t a k a p á l m á s ü v e g t e r e m b e , ke t t e jök l eve tkeződöt t 
övig, a r emek D r a c a e n á k t ö r z s ö k é h e z kö tve j ó éles k a r -
d o k a t lehetet t találni, azza l en garde! A z u r n ő pedig e g y 
g y ö n y ö r ű gobel in m ö g é e l re j tőzve néz te a v iadal t . É s fél 
ó r a m ú l v a a r évészek e g y sebesü l te t v i t tek l ad ik jokon a 
b u d a i pa r t felé . . . 

É z volt a Marg i t sz ige t r o m a n t i k á j a . De n e m t u d t a k 
róla c sak a v á l a s z t o t t a k . É s miko r a szép S z e m i r á m i s z 
elköltözött a zöld re j tekből , v i s sza té r t ek bele a legelő csor-
dák . Pes t p róza i lakói alig t ud t ák , h o g y v a n a v i l ágon a z 
a sziget . É g y s z e r , a k o r o n á z á s u t á n , m é g i s n é p ü n n e p e t 
r endez t ek r a j t a . Nemzet i sz inü p l aká tok hirdet ték, h o g y 
egyet len és első m a g y a r e r ő m ű v é s z , Told i , a n e g y v e n -
nyo lczas honvéd , ez a lka lommal medvéve l fog p á r v i a d a l r a 
kelni. S z á z c s ó n a k eveze t t a sz ige t re , szá l l i tván a népet 
és a r epü lő k o r c s m á r o s o k sö rös hordói t . Megje len t a z ö reg , 
b o z o n t o s T o l d i is. t r i co tban és p á r d u c z - k a c z a g á n y n y a l ; 
és ké sz volt v i a s k o d n i ; d e a m e d v e n e m je lent meg . 
H i á b a te t ték tűvé , h i á b a b u j k á l t a k vég ig ér te m i n d e n sű-
r ű s é g e n : a m e d v e n e m volt sehol. A p á r b a j t ehá t ellen-
fél h i ján a b b a m a r a d t , a z ü n n e p l ő nép pedig , n e m lévén 
mit ünnepelni , rossz kedvve l i t ta m e g a sör t , a mi akadt, 
a z t á n h a z a c sónakázo t t . 

H a d d szó lok m é g a régi Pes tnek e g y f u r c s a mu la tó -
h e l y é r ő l : a váczi temetőről . A z a z , h o g y ez n e m is o lyan 
régi dolog. Hisz a v á c z i t emető al ig ötven éve, h o g y á t -
vá l tozot t a z z á a dü l edező ke resz tekke l népes , s ü r ü á k á c z -
e rdővé , a h o v a m á r senki s e m j á r sirni, mer t ak iknek volt 
ott kit s iratni , m a g u k is e lmentek oda , a hol n incsen se 
b á n a t , se ö röm. V a l a m i k ü l ö n ö s t a l á lkozás volt ez a z isz-
l á m s z o k á s á v a l , h o g y Pes t lakói , kü lönösen a k ö z n é p , 
m u l a t ó h e l y e t cs inál tak a z e l h a g y o t t temetőben. Amin t a 
kons t an t inápo ly i mezárlykok ^ cz iprusa i alatt m ind ig a k a d 
a t u r b á n o s s í rkövek k ö z t k á v é z ó , d o h á n y z ó és k o c z k á z ó 
pub l i kum, m e l y n e k e szébe se ju t , h o g y a z ősök po rá t 
t a p o d j a : a z ö t v e n e s - h a t v a n a s evekben a vácz i t e m e t ő n e k 
is m e g v o l t a k a m a g a r e n d e s vasárnapi vendégei . S e m m i 
z a j n e m á r u l t a el, h o g y s z á z és s z á z e m b e r t a n y á z ben t 
a f ák köz t , a s ü p p e d t h a n t o k o n , a m a g a s fűben . C s ö n d e s 
m u l a t s á g folyt ott. E g é s z családok heve ré sz t ek k i n t ; a z 
a p a i n g u j j r a v e t k e z ő d v e ; k a b á t j a fogas g y a n á n t ha szná l t 
s í remléken lógott . A p e c s e n y e s pap i ros u g y a n c s a k kr ip ta 
k ö v é n va la széjjel teri tve. A b o r o s ü v e g e g y keresz t tövében 
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húzódot t meg. Tehá t semmi kegyelet. De valami tárgytalan 
szomorúság. Falatozásközben tompa, rövideszü bölcselke-
dés e világ múlandóságán, az tán — hanya t fekve, ide 
fönt a zöld sar juban, mint ahogy amazok feküsznek oda 
lent a fekete földben — a metafizika ösztönének homá-
lyos öntudat lanságu működése és talán kielégülése. Mikor 
a nap nyugovóra hajolt, ez a sok fekvő, néma ember föl-
kelt, egyet sóhaj tot t és elszéledt a közeli korcsmák felé. 
Mert a "közelben igen sok kisebb-nagyobb korcsma vala. 
Aki alkohollal kereskedik, mind psychologus. Azok a csap-
lárosok mind jól tudták , miért költöztek ők a régi váczi 
temető közelébe. A metafizika és a s z o m j ú s á g két a tyaf i 
gyermek. 

. . . Ma gyártelepek élete za jog, sü rög a régi temető 
helyén. É s Budapest népe nem keres olyan melankoli-
k u s mulatságokat , mint egykor. Megegészségesedett , meg-
izmosodott ebben is. Egy -egy metropolis jóllétét, elége-
dettségét, műveltségének fokát és egész lelkét örömeiben 
találjuk meg. Ha önök tovább lapozzák ezt a könyvet , 
meggyőződhetnek, hogy nincs okunk visszaóhaj tani az ő 
mulatságaiban oly szegény és kedvetlen régi Pestet. 

Millennium. 

R é m e s l á t o m á n y . 

Hatan voltunk. A helyi érdekű vonat »röpített« 
haza. Mikor a Mátyásföldön túlértünk, mind a hatan ré-
mülten kiáltottunk fel. 

Ta lán a jo ebédet rázta fel a zakatoló helyi é rdek ; 
vagy a rossz pezsgő kezdte bennünk kiadni mérgé t ; 
a v a g y tán a tavaszi levegő ozonja kábítot ta meg a 
fejünket s kápráz ta t ta meg a szemünket . Szórul-szóra 
igaz, hogy egyszerre kiáltottuk a napnyuga t i izzó égnek 
meredt szemekkel : »Tüz van, ég az országos kiállítás!« 

Az ég valóban izzó vörös volt. A bárányfelhőkben 
tüzkévék tükröződtek, a székes főváros mindennapi köd-
burka, mintha zsarátnokot szitált volna s a nehezebb ré-
tegek füst gomolyagok gyanán t ereszkedtek a tornyok 
fölé, a mik alatt egy hónap múlva a kiállítás lesz. 

A többit a fantázia segített kidolgozni. 
Legerősebbnek ez a világítás a néprajzi falu tájé-

kán látszott. S mi tanakodva találgattuk, hogy mi é g : a 
szép kis templom az egyik házsorral, v a g y a túlnan 
emelkedő ős Budavár diszlettömege, a török mecset, a 
bazár és bás tyasé tány a várkapuval? 

Ha ez a »Török világ Magyarországon« a lángok 
martaléka, akkor veszve van az egykori zsiráf-ház is a 
szép antilopokkal, zebrákkal, zergékkel, s még kérdés, 
hogy Jónás, a derék viziló, tulélheti-e e katasztrófát, bár 
neki van ott elég n a g y vizmedenczéje, a mibe a zsarát-
nok és füst elől a lábukva menekülhessen. De ja j a szom-
széd czirkusznak és a kiállítási falunak ilyen veszedelem-
ben. Csupa deszka és czövek alkotmány, gipsz, rőzse és 
vályog es ponyvavászon innen is, tul is minden. A tüz-
rendori szabály az ü y e t tűzfészeknek nyilvánítja. Oltani s 
elszigetelni, a vészt helyhez kötni, itt mondhatat lanul 
nehéz. A lángok mindenütt táplálékot kapnak, a vizveze-
tek fo csövei pedig m e s s z e e S nek a Stefánia-ut alatt. A 
czirkusz kornyékén terül el a sokféle s zá rnyas és négy-
lábú majorság, egyfelől a baromfi-ketreczek kettős sora, 
másfelől a tevék, elefántok, szarvasok istállója, a juhok, 
kecskék s m a s kérődző barmok paj tá ja , háttérben a szép 
faczanh azzal s a ku tyavásár ra l Szinte hallani véltük a 
remult allatok bőgését, tutolását, sivitását, vonitását. A 
taluhoz közel pedig a szeszkiállitás nagy csarnoka emel-

kedik ; mi lesz abból, ha a ki se rakott hordók közé 
lecsap a gyú j tó üszök és olthatatlan tűzfolyam viszi 
tovább harmincz más pavillon felé a puszt i tás t ! 

Igazán nagy megnyugvásunkra szolgált, mikor a 
leáldozó nappal e rémületes jelenet is enyészai kezdett, 
az izzó fény elhűlt, szálló sugarai megapadoz tak s az esti 
félhomály visszaadta a kiállítási terület épségét, csendjét, 
nyugalmát . 

De a látománytól azóta nem bir egyikünk se sza-
badulni. Azon az éjjel mind a hatan kiállítási tüzeket 
oltottunk á lmunkban, s a rémképek nappal is ott kisért-
nek körülöttünk, a hányszor a városliget ünnepre be-
épített területén járunk. 

Eszünkbe ju t a berlini egészségügyi kiállítás s o r s a : 
1882-ben egy szép tavaszi reggelre lángba borult az egész, 
mielőtt megnyi that ták volna s harmadfél óra alatt milliók 
pusztul tak oda. Eszünkbe jut, a mi a chicagói kiállítás 
két nagy pavillonjával történt, és aggódva gondolunk a 
magya r millenáris kiállitás jövőjére. 

Mert erről mindenki azt a benyomást kapja, hogy 
egész roppant területe egyetlen nagy tűzfészek. Isten 
óvjon minden veszedelemtől, a mit akár a villám csapása, 
akár a pirotehnikus művészet tüzei, akár a sok korcsma 
és kávéház konyhalángja , kéményszikrái, akár csak egy 
szál g y ú j t ó képében emberi gondat lanság okozhatnak . 

A kik tervezték, csupán erre nem gondoltak. 
Regeszerü lá tványosság jár a szemük előtt, hal-

moza ta a kápráz ta tó ta rkaságnak, sokféleségnek pavillo-
nokban, fatornyokban, verandákban, sátorokban. De össze 
is zsúfolták mindezt példátlanul. 

Már az esztetika szempont ja is kifogást emelhet e 
zsúfoltság ellen, a mi a benyomást nyugta lanná , a szép 
formákat egymás t megrontó konkurrensekké teszi. De mi 
ez a veszedelemhez képest, ha az egymás há tá ra rakott 
n a g y pavillon-városban tüz talál kitörni! 

Az első tervek az épületek a rányos elhelyezésével s 
tüzbiztosságával még va lahogy számot vetettek. Jött aztán 
a sok magánvállalkozó, a ki mind területet kért, mert 
épitkezni akar t . S az igazgatóság kifogyhatatlan volt a 
vendégszeretet dolgában, helyet szoritott minden ajánlko-
zónak, fölemelvén a pavillonok számát az eredeti tervezet 
kétszeresére. Az eredmény egy g a z d a g panoráma, a meg-
nézni valóknak addig nem is sejtett tömege, de a felügye-
let óriási felelőssége is. 

Mert ha itt tüz üt ki, az országos, nemzeti szeren-
csétlenség lesz. 

Hiba volt már az is, h o g y a kiállitás -területét a z 
állatkert és nyár i czirkusz szomszédságáig kiterjesztették. 
E z a szomszédság a kiállítási vállalat állandó veszedelme 
lesz. Tessék csak visszaemlékezni rá, h o g y az utolsó 15 
esztendőben két czirkusz hamvadt el Budapesten, s mind 
a kétszer emberfölötti m u n k á b a került a lokalizálás, mert 
egyik esetben a z Andrássy-ut emlékezetes bazár-barakjai , 
a másikban a z a lkotmány-utcza mellett volt óriási fatele-
pek és deszkakereskedések fogtak már-már tüzet. 

Mentsen isten az ilyen csapástól a kiállitás terüle-
tén, mert ott nemcsak harmadfél száz tűzveszélyes épület 
s bennük ugyananny i milliót érő v a g y o n fogna elham-
vadni, de oda pusztulna Budapest üzletéletének, benne a 
tőkék vállalatainak a kiállításhoz fűzött minden ' remény-
sége is. Félszáz esztendő sem volna elég, h o g y székes 
fővárosunk ezt a csapást , mely több százezer ' érdeklett 
ember exisztencziáját r agadná bele a tüzes kráter örvé-
nyébe, valamelyest kiheverje. 

Pedig a veszedelem Damokles-kardja ott lóg a nem-
zeti vállalkozás fölött; vak a ki nem látja. 

Bevezették a területre két oldalról is a gőzvasuta t , 
s ennek mozdonyai t fűtik, a kémény sziporkázik s ez a 
szomszéd deszkakerítés is gyú j tha t . Ott a gépész kazán ja 



240 

a n a g y gépcsarnok mellett, a mibe a haj tó erőt viszik, 
hogy a masinákat dolgoztathassák, az is tűzfészek, mely 
éjjel-nappal állandó felügyeletet igényel s éber gondozást . 
Ott fut kétfelől az elektromos v a s ú t : a z alsó vezeték sod-
ronya a súrlódástól á t izzad s már nem egyszer sz ikrázva 
égett el, a felső vezeték góczpontjain pedig apró villám-
czikák pat tognak szét, a miknek szintén gyú j tó ereje van. 

Nagyobb a veszedelem a kiállitási csárdák, kávéhá-
zak és restaurácziók révén. Itt a szerkezet csupa fa, vé-
kony zsindely s több helyt a tető nádból van rakva. A 
konyhán reggeltől estig tüzelnek, a szabad terászon sza-
bad ' a dohányzás , ezer és ezer szivar, meg pipa ég, száz 
és százezer g y ú j t ó robban fel, az égő csutakokat szana-
szét szórják, czigányzene, bor és mula tozás közepett nincs 
gond, nincs figyelem a tüzbiztosságra , főleg az ős Buda-
vár félelmes, mely rendeltetésénél fogva t ivornya hely lesz 
s a sok illuminált embert abban az összezsúfolt tűzfészek-
ben nehéz fegyelmezni, duha j tréfáiban megfékezni, kivált 
este, mikor az üzletek személyzete a gyors kiszolgálástól 
már el van csigázva, idegessé s konfuzussá lesz. 

Ne vegyék a vállalkozók rossz néven ezt a figyel-
meztető, óvó szózatot. Gondoskodjanak idején a preven-
tivákról, gyor s segítség készenlétéről, biztossági szolgálat-
ról, karhata lom erejéről. 

Legyen minden épületben 1 — 2 vízvezetéki csap s a 
tüzfelügyelet tar tsa naponkint nyilván, hogy azok hasz-
nálhatók-e ? Álljon minden csap mellett elektromos csengetyü-
készülék, hogy a kiállitási tüzoltó-őrség a vész első pilla-
na tában értesíthető legyen. E z t az őrséget pedig helyez-
zék el több szakaszban kellő számú fecskendőkkel el-
látva. 

Ta r t sanak az épületekben próbát a r ra nézve, hogy 
az aj tókon öt perez alatt hány ember távozhat , s legyen 
szabály, hogy azokba egyszerre többet soha ne bocsás-
sanak. Mert a vész perczeiben zsúfolt helyiségek rettene-
tes pánik szinhelyei, s egy égő pavillon sem hamvadha t -
nék el emberáldozatok nélkül. 

Mindenek felett pedig történjék gondoskodás kellő 
rendőri és katonai asszisztenczia állandó készenlétéről. Az 
a 20 főnyi rendőrszakasz, mely a kiállitási kap i t ányság 
rendelkezésére áll s az a 160 főnyi gya logszázad , mely 
az őrszolgálatra van szánva, vész idején még az első 
negyedórákra sem elég. 

E z a terület odakünn oly sü rün be van épitve, 
hogy a tüz gyors terjedése általános zűrzavar t , fejvesz-
tést, kapkodás t vonhat maga után, a mit a préda-ösztön, 
a tolvaj-élelmesség s a mob állati ereje mar ta lóezmunkára 
könnyen kihasználhat, ha a szuronyok és töltött fegyve-
rek nem tar t ják féken. 

E g y kiállitási tűzvész szenzácziója ostromállapotba 
helyezné a kapuka t , ián a kerítéseket is a hívatlan em-
bertömeg részéről. Mihez kezdhet itt 20 rendőr és 160 
b a k a akkora területen, melynek periferiája meghalad ja a 
3500 lépést? Hisz e karha ta lmat csak az égő épületek 
körül vonandó kordon is leköti, — hol maradnak az 
ilyenkor nélkülözhetetlen őrszemek a többi 150 épület 
mellett, a hol a pánik ez óráiban van mit őrzeni; s hol 
maradnak a kapuőrségek és kerítés mentén a szükséges 
őr jára tok? Hisz ilyenkor nem csak a rendre s közbizton-
ságra , hanem sok százezer értékes műtárgyra , az égő 
pavillonokból sebtiben kirakott czikkekre, a szomszéd pa-
villonok tar ta lmának hirtelen áthelyezésére fokozott éber-
séggel kell vigyázni. 

Az ily veszedelem gyorsan üt be s nem vár, mig a 
városból kiadós segítség érkezik. Ennek kéznél kell lenni. 
N a g y tüzoltótelepre, erős rendőrségre, legalább két század 
ka tonára van ott szükség, s még egy mentő ál lomásra 
is, hogy a kimaradhatat lan sérülések, a fenyegető élet-
veszedelmek ellen a gyor s segítség szintén kéznél legyen. 

Adja isten, hogy a fenyegető szerencsétlenség csak 
e sorok írójának rémlátománya maradhasson. De figyel-
meztetni rá bizonynyal nem volt s_ felkészülni rá ebben 
a millenáris tűzfészekben nem lesz fölösleges. 

B a l o g h Pál . 

INNEN-ONNAN. 

•o A hógörgeteg*. Budapest három Károlyának eszébe jutott 
a télen, hogy a millenniumra meg kell hivni a londoni Lord 
Mayort. Ez az igen tiszteletreméltó ur megbecsülhetetlen ünnepi 
requisitum. Karmazsin bársony palástot és allonge-parókát visel; 
nyolezfogatu diszhintón já r ; még a fürdőszobájába sem megy 
legalább is tizenkét alderman nélkül, a kik szintén szép palás-
tokat és parókákat viselnek és négyfogatú hintókon járnak. A 
Lord Mayor kiváló disze minden bankettnek is; ilyenkor apró-
dok állanak a háta mögött és háromszögletű kalapot tesznek 
a fejére abban a pillanatban, mikor angol nyelven elmondja, 
hogy »az emberi kor legvégső határáig.* A Lord Mayor, az ő 
aldermanjei, és minden apródsága valóban megérdemelnek hét 
diszhintót, ötvenhat lovat és hetven szobát a Hungária első és 
második emeletén. Úgyde ha a londoni Lord Mayort meghív-
juk, illik ide csőditeni a párisi mairet is, a ki bizonyosan ma-
gával hoz nyolez conseiller municipalt; tehát összesen öt 
hintón, harminczkét lóval jár és negyven szobában lakik. Mél-
tóztatik azonban ismerni a brüsszeli polgármester hagyományos 
féltékenységét; a párisi mairet meghívni, őt meg nem, háborús 
ok lehetne Belgium és Magyarország között. Jöjjön tehát a 
brüsszeli polgármester is négy fürmenderével: három hintó, 
nyolez ló és husz szoba. Hogy mindezek után itt kell lenniök 
a hármas szövetség polgármestereinek is : a berlini bürgermeister-
nek, a drezdai főstadtrathnak, a római sindaconak és a firenzei 
podestának, az már olyan bizonyos, mint a mathematika, mely 
szerint ezek az urak és az ő kíséretük egyenlő harmincz hintó-
val, százhatvan lóval és kétszáz szobával. Nem tanácsos azon-
ban magunk ellen haragitani Pétervár és Moszkva nácsálnikjait 
sem (tizenöt hintó, nyolezvan ló, kilenczven szoba); és ha már 
keblünkre öleljük a muszkát, szabad-e megfeledkezni a török 
testvérekről ? Jöjjenek hát a becsületes kajmakámok, már nem 
is számitom, hány hintóval, lóval és szobával. És keljenek útra 
a Balkán-félsziget municipiumai: a bolgárok, a szerbek, a gö-
rögök. S ha már itt vannak a legnagyobbak, ne feledjük a 
legkisebbet: a Peloponnézus déli csúcsán, a Matapan-fokon 
lakozó polgármestert, a ki kétség nélkül a legkevésbbé népes 
város feje, mert maga lakik egy odúban és maga az egész 
törvényhatóság, nép, katonaság, papság és minden. Sőt vegyük 
elő Európa mappáját: mit találtunk kifeledni? Tyü, sokat! 
Hol van még Stockholm, Madrid, Bukarest, San Marino, Andorra, 
Vaduz és Dublin. . . Mert Dublinnak is megvan a maga Lord 
Mayorja, a ki vetélkedik londoni kollégájával és kitelik tőle, 
hogy ellenünk bősziti a fénieket, ha^őt mellőzzük . . . De most 
már igazán sommázzunk. Az egészből utcunque kikerül ötszáz 
diszhintó, háromezer ló és négyezer szoba. Valamint háromszáz-
három bankett, összesen tizenötezer üveg pezsgővel, nem is em-
iitvén a savanyuvizeket, a húsfélékét és a sót. Kerül pedig 
mindez öt millió forintba . . , Ennek utána a három Károlyok 
összenéztek és azt mondták, hogy a londoni Lord Mayort 
semmi szin alatt sem kell meghívni (hiába pakol már odahaza), 

hanem csakis a bécsi bürgermeistert, a ki tudvalevőleg nincs. 
* 

» * 

=a= A szultán és a váezi püspök. Hogyan kerül egy kalap 
alá a hatalmas padisah az egyház szerény szolgájával? Hiszen 
nincsen semmi hasonlatossag köztük. A szultánnak annyi a 
medzsidje rendjele, hogy el is osztogat belőle, a váczi püspök-



241 

nek egy szem sincs. A szultánnak 3 6 5 felesége, a váczi püs-
pöknek egy sincs. Hiába keresnők az összefüggést. Másutt rej-
lik az. A szultán és a váczi püspök majdnem egyenlő véle-
ményt nyilvánított a héten. Igy volt ez : Schuszter Konstantin, 
szűkebédii, de bőkezű püspök sok közhasznú intézetet juttatott 
Vácz városának. A háladatos vácziak elhatározták, hogy a 
város egyik szép terét Konstantin-térnek nevezik el és a 
Schuszter szobrát itt helyezik majd el. Ezt meghallotta a 
püspök, mindjárt meg is mondta az intézőknek: Ne csináljatok 
nekem szobrot se érczből, se kőből. A szivetekben emelhettek 
számomra emléket. Ez sokkal olcsóbb. Azután minek az a 
Konstantin-tér, Konstantin-szobor, Konstantin-utcza ? Ne csinál-
jatok Váczból — Konstantinápolyt. — A szultán mikor hirét 
vette, hogy a millenáris kiállításra készül ám Ős-Buda vára, a 
hol a régi török világot is látni lehet, a Lágymányoson meg 
épül Konstantinápoly, a hol a hárem titkait elárulják, a der-
visek tánczát és egyéb keleti mysztériumot beléptidij mellett 
mutogatnak.^ ,A padisah azt vélvén, hogy mindez a szent vallás 
megcsúfolására irányul, megizente, h o g y : ne csináljatok Buda-
pestből Konstantinápolyt. Hát hiszen azért még se Váczból, se 
Budapestből nem lesz Konstantinápoly. De a vácziaknak is 
ajánljuk, fogadjanak szót jeles püspöküknek, valamint nekünk se 
esnék jól, ha a szultán haragját magunk ellen ingerelnénk. 
Mert eltekintve attól, hogy a budapesti kirándulók nem kap-
nának többé medzsidjét, a kiállítás is nagy kárát vallana, ha 
a szultán nem küldené el azt a sok műkincset, amit annak 
idején ide Ígért. Azt hisszük, azt a lágymányosi Konstantinápolyt 
olcsóbban is oda adnánk. 

© Tcnczer Pál. A Terézvárosban kisütötték, hogy az örökké 
agilis, örökké fiatal Tenczer Pál bátyánk ma tölti be hatvana-
dik évét és a Terézváros siet megülni ezt a napot. Egy kocsi-
derék album elkészült, a város kaligrafusai hetek óta nem csi-
nálnak egyebet, csak a Tenczer Pál nevét kaligrafálják minden 
színben és nagyságban. Egész sor küldöttség dresset ö l t : s a 
legelőkelőbb hölgyek karavánba verődve vonulnak az ő egy-
szerű szerény hajléka felé a Kazinczy-utczában. Mert Tenczer 
Pál a Terézváros igaz gyermeke. Nem érti őt meg senki úgy, 
mint a Terézváros és a Terézvárost senki úgy, mint ő. Vannak 
hegedűművészek, gordonkaművészek, zongora-virtuozok. Tenczer 
Pál hangszere a Terézváros, ő annak a billentyűit mozgatja 
évszázadok — akarom mondani — emberöltők óta. Senki sem 
emlékszik oly időre, hogy Tenczer Pál ne lett volna a Teréz-
városban és a mióta ő itt van, ez a két fogalom : Tenczer Pál 
és Terézváros ugy összeforrott, hogy ha o — amit a jó isten 
az idők végére halasszon — valamikor be találja hunyni a 
szemét és nem lesz többé: -gondoskodni kell majd egy mú-
Tenczer Pálról, aki őt valamiképen, fogyatékosan pótolhassa. 
Bár nálánál békésebb hajlamú, szelídebb lelkületű embert alig 
ismerünk, mégis az ő voltaképeni eleme a háború, a választási 
campagne, a kortes világ. Amely párthoz ő szegődik, azé a 
győzelem és ő mindig csak egy párthoz szegődik, ahhoz amely 
győz. Tömérdek kortes-adoma van forgalomban róla és viselt 
dolgairól és mindannyi a legrokonszenvesebb szinben tünteti 
fol ot. Békés, álmatag időkben a jótékonyságnak és a mások 
ugye-bajának szenteli napjait. Örökké sürög-forog, mozgolódik 
cs mindig csak a mások érdekében lót-fut önzetlenül. A élet-
harcz napról napra keményebbé válik és mindegyre gyérülnek 
az emberek, akik a mások bajával törődnének. Tisztelet és 
becsület azoknak, akik teszik! ' 

=2= 0 fe l sége személye körül i miniszter körül nézett a ha-
zaban, kit lehetne a jubileum alkalmával a »Pro literis et arti-
bus«^ jegenyével kitüntetni. Szemlét tartott az irói és művészi 
gardan. Hát bizony satnya legénység, alig lesz alkalmas valaki-
De hogy mégis eredmény nélkül ne járjon, egye kutya, egyet 

mégis kiválaszt. Igy fedezte fel azután Jókai Mórt. Hát hiszen, 
a mi azt illeti, Jókai elég tehetséges fiatal iró. Megpróbálkozott 
már politikai czikkekkel, publiczisztikai dolgozatokkal, versek-
kel, sőt regényt is próbált irni. Némi hírnévre is tett szert. De 
nem tudjuk, hogy elegendő jogigényt szerzett-e magának arra, 
hogy egy sorba helyezzék ama vitéz generálisokkal, a kik 
szintén most kapták ezt a kitüntetést. Nem is sejtjük, ki figyel-
meztethette a miniszter urat Jókaira, hogy ilyen nevü magyar 
iró is van, hogy már most részesiti ilyen elismerésben. Reméljük, 
hogy Jókai utólag igyekezni fog, hogy erre a kitüntetésre érde-
messé tegye magát. Mindenesetre megható, hogy Magyar-
országnak is jutott, bár nem a kvóta arányában, abból a jel-
vényből. Egy dolog azonban mégis szeget üt a fejünkbe. Miért 
ez a nagy bőkezűség ? Bizonyosan a kvóta-kérdésben akarnak 
lekenyerezni bennünket. Vakulj magyar ! Hogyan bukkantak 
most éppen Jókaira, ez meg éppen rejtvény marad előttünk. 
Mikor vitéz generálisoknak jut ta t ják a »Pro literis et artibus* 
jelvényét, akkor Jókainak megfelelőbb és tökéletesen elég volna 
a vitézségi érem. 

.a, A halál révén. Már majd egy esztendeje, hogy a halállal 
vívódik az istenadta, most meg épen az utolját j á r ja . Nincs 
segitség. Tudta, tudtuk mindnyájan, hogy csak egy esztendeje 
van hátra és ezt az évet sem arra használta, hogy éljen, 
hanem hogy haldokoljon. Még csak ötödfél esztendős és már 
túlságosan érett a halálra. Tudtuk, hogy nem élhet tovább, de 
hogy az utolsó napjai ilyen keserves vergődésben végződnek, 
nem hittük volna soha. Hiába hintenének szalmát az egész 
Sándor-utczában végig, az ötéves cziklus a halállal küzködik. 
Próbáltak ott már mindent, hogy életben tartsák. Mikor a 
doktor látja, hogy itt a vég, akkor, hogy még néhány órával 
meghosszabbítsa az életet, a pézsmához nyul. És ilyenkor az 
egész ház pézsmaszagu, és ez a szag a halált jelenti. Ennél a 
betegnél sokkal áthatóbb szagú dolgokat használtak, mint a 
milyen a pézsma. Nem ér semmit, a parlament fel nem gyó-
gyul. A Miklós-féle viczinális cseppek, a Pulszky Károly-féle 
mútörténelmi injekeziók még egy-egy napra magához téritették 
a beteget, azt hittük, van még benne életerő. Mind e kísérle-
tezés csak ideig-óráig tartó. A beteg most már egészen odáig 
van. A Babó-féle erős extraktumra már nem is reagál a beteg. 
Beállott az agónia. Polónyi Géza már tollat tart a haldokló 
orra alá, hogy meggyőződjék, lélekzik-e még a haldokló. A 
képviselők suttogva járnak a folyosókon. Némelyek azt rebes-
getik, hogy van még egy erős szer: az a bizonyos harmadik. 
De van-e egyaltalan ilyen harmadik és felrázza-e halálos tom-
pultságából a beteget ? De minek is nyúlnak ilyen erőszakos 
orvosságokhoz, a Ház tájéka már úgyis telve a pézsmánál ne-
hezebb illatokkal, hogy az egészséges ember elbódul tőle. 
Hagyják kimúlni békében. Contra vim mortis non est medi-
camen in hortis. 

SZÍNHÁZ. 

S z á z a d v é g i l e á n y o k . 

Szinmü 3 fölvonásban. Irta Marcel Prévost. Először adták a nemzeti 
színházban 1896. apr. 10-én. 

A dolog t e rmésze téné l f o g v a j ó r e g é n y b ő l r i tkán 
válik j o d r á m a . A Demivierges ped ig , a Marcel Prévos t -
n a k v a g y két e sz t endő előt t megje len t m u n k á j a , elég 
j ó r e g é n y . N e m k o r s z a k o s r e m e k , de böcsü le tes ú j s á g í r ó 
m u n k a , a m i anny i t jelent , h o g y e g y kicsit geniál is és e g y 
kicsi t n a g y k é p ű . A z ú j s á g í r á s f o g a l m a a b ovo m a g á b a 
z á r e g y k is geniá l i tás t , a m e n n y i b e n a pi l lantás közve te t -
lenségét s a z Ítélet g y o r s a s á g á t követel i a z emberé tő l , ak i 



a m a g a szemével nézvén a dolgokat, sok olyat lát m e g 
bennük , amit könyvek szemüvegén á t észre nem vett 
volna. Viszont h a m a r hajlandó, h o g y túlbecsül je a z ő kis 
fölfedezéseit, s ha megszúr ja a kis uj ját , kész m a g á b a n 
a Krisztust tisztelni, aki vére hul lásával vá l t ja meg a z 
emberiséget. Végre is Marcel Prévost 'nem tett egyebet , 
mint a z ő amerikai kollegája, Georges K e n n a n : a m a g a 
szemével nézett meg e g y sötét világot, melynek a z 
egzisz tá lása senki, előtt nem ismeretlen. Georges Kennan 
megír ta a z ő há rom könyvé t Sz ibér iá ró l ; ezeket a köny-
veket lefordították egy csomó európa i nyelvre ; o lvasták 
őket öt vi lágrészben, de a vi lág folyásán va jmi keveset for-
dítottak. A depor tá lás csak u g y fo ly ta tódik ; a bör tönök 
csak olyan férgesek, legfelebb a Kennan u r vagyon i hely-
zetében történt egy kis örvendetes á ta lakulás . 

Szükséges volt ez a kitérés, n e h o g y félreértessenek, 
akik egy-egy külföldi irót v a g y m u n k á t e lolvasásra mél-
tónak Ítélnek v a g y hirdetnek. E z még nem jelent föltétlen 
meghódolás t , s a mi o r s zágunkban Marcel Prévos t ra senki 
sem czitálja É z s a i á s prófétából, h o g y há romszo r szent a 
seregek u ra , s tele a föld a z ő dicsőségével. Minálunk, 
a hol az igazán n a g y D u m a s fils úgyneveze t t igazsá-
gait is kellő szkepszissel fogadták , az sem n y o m túlsá-
g o s a n sokat a latban, hogy a mester ebben a szim-
pa t ikus fiatal emberben jelölte ki a z u tódjá t . Megemléke-
z ü n k Goethéről, aki a s zegény Platennel tette u g y a n e z t , 
s e lmosolyodunk. 

A Demivierges ha t á sának oka az irója kétségtelen 
tehetségén kivül m é g n a g y o b b részt a f ranczia élet s a j á t -
szerűsége . E g y pár északi ködös kisérleten kivül eddig 
mégis a f ranczia irodalom tá r ja föl legőszintébben az éle-
tet. Viszont épp a f ranczia nevelési rendszernél fogva a 
demivierges-ek t ípusa Francz iaországban ri tkább, mint 
másu t t . De h o g y egz i sz tá l : ki 'kéte lkednék benne ? Végre 
is csak a legkivá l t ságosabb körök a n y a g i körülményei te-
szik lehetségessé, h o g y a leányok h a m a r férjhez menje-
nek, s mindaddig hermet ice e l zá rassanak a külső világtól. 
De a világ nemcsak boldog a r i sz tokra tákból áll, hanem a 
proletárokon kivül, akiknek a z erkölcseit már Zola is le-
föstötte, ott a bourgeoisie n a g y rétege, különösen annak 
alja, amely nem kerülheti el, h o g y a l yánya a szolgáló-
val ne t á r sa log jon ; h o g y a g imnazis ta b á t y j a bará ta iva l 
ne b a r á t k o z z o n ; h o g y p laká toka t s képeket a z u tczán ne 
lásson; h o g y ú j s á g o k b a bele ne pillantson-; h o g y mikor 
a z u t czán a guve rnán t j áva l sétál, a n n a k a z unokabátyja 
h o z z á j u k ne c sa t l akozzon ; s z ű k e s lakásviszonyaik foly-
tán a szülei pöröléséből olyasmit is meg ne tudjon, amit 
hiszen ugy sem ért meg; — nem folytatom a végtelen-
ségig ezt a nevetséges lisztát, amelyet m i n d n y á j a n kivül-
ről t u d u n k ; ennyi is elég a n n a k a b i zonyságá ra hogy a 
világ c supa a lakoskodás . Csak annyi t k é r d e k : képzelhet-
nek-e egy tizenöt éves k isasszonyt , aki az t hiszi, h o g y 
a z ő tes tvérnénje kis fiát a gó lya hoz t a? N e m a k a r o m 
az Ízlésüket megsérteni , de kérdezzék m e g csak a házi-
orvosokat , akiknek van a lka lma észrevenni, hogy a gyerek 
előtt a szerelem, sajnos, nem ismeretlen. S tovább menve, 
ne méltóztassék a kezüke t összecsapni . A v a g y sohse hal-
lot tak uri k isasszonykákról , akiket megszökte te t t a kocsi-
s u k ? S o h a nem hallottak polgárlányról , akit a házassá -
g u k első ó r á j ában visszaküldöt t az u r u k a m a m á j u k h o z 
— ő t u d j a miért? Fiatal u rak , kegyetek sohse csókoltak 
m e g jó családból való k isasszonyt , aki mégsem lett a fe-
l e ségük? U g y a n , kérem. Azt tar tom, asszonytó l inkább 
követelhetnek önmeg tagadás t és ellenállást, mint éppen a 
fiatal leánytól , akiben a teljes tudás , a s zomorú tapasz-
talat s a fejlettebb karakter nem el lensúlyozza a z ébredő 
vér e rőszakos szavát . 

E z e k mind meglehetősen bántó dolgok, amiket min-
denki tud, de k imondani nem igen szokás . Nem mond-

j á k ki pedig abból a fölöttébb tiszteletreméltó okból, mert 
nem akarnak bolygatni olyasmit , amin segíteni nem lehet. 
A lap jában az egész dolog g a z d a s á g i k é r d é s : a g a z d a -
sági v iszonyok folytán a h á z a s o d á s lehetősége mind tá-
volabb esik attól a ponttól, mikor a h á z a s s á g m á r fölöt-
tébb időszerű volna. I lyenmód ez a p ikáns kis probléma 
e g y ü v é kerül a munkások roppan t p rob lémá jáva l ; meg-
oldani csak egy utópiás n a g y g a z d a s á g i á t a l a k u l á s t u d n á , 
s amely ezt meginditja, a m a re t tentő v i lágforradalmat regé-
nyek és d r á m á k nem igen szokták előidézni. Drámákka l na-
gyon ha tha tósan ag i tá lha tnak a z emberi természet tel ellen-
kező olyan írott pa rag ra fus ellen, mint a f ranczia polgári tör-
vény válás-tiltó intézkedése volt ,s kérhetnek u g y a n c s a k törvé-
nyes intezkedést teszem a törvényte len gye rmekek sorsa 
enyhítésére. De a mai társadalmi rend keretén belül nincs 
az a törvény, amely szerint elébb a d h a s s u k fér jhez a 
lyánya inka t , mint elveszik őket, s amely viszont leküzdje 
a h á z a s u l a n d ó férfi előítéletét a többé nem érintetlen 
l y á n y ellen. E z a probléma másik fele, — sa jnos , épp 
oly megoldhata t lan, mint a z első. Először is a féltékeny-
ség olyas valami, amin törvény v a g y morálprédikáczió 
v a g y okos fölvilágositás nem változtat. Akármit mondjon 
D u m a s fils, a fejedbe száll a vér, ha meggondolod, h o g y 
a szerelmedben már volt elődöd. De ha nem is, a Marcel 
Prévost pé ldája a z elvált v a g y az özvegy asszonyról 
éppen nem találó. Mert mások ezek, akik semmi tiltottat 
nem cselekedtek, s mások a demiviergesek, akik titkolják, 
tehát tud ják , h o g y tilosban já rnak , — s a férfi-féltékeny-
ség, h i ú s á g v a g y aká rmi a múltból a jövőre következtet , 
s attól tart, h o g y a g y e n g e nő a jövőben épp oly kevéssé 
fog ellentállani tudni , mint nem tudot t a múl tban. 

Ennyi t a problémáról, amely régi lévén, erősen tilta-
kozik a d r á m a budapes t i czime ellen, mely e jelenséget 
szemérmetesen csak a s zázad végére aka r j a korlátozni. 
A Prévost regényének ehhez a problémához külömben elég 
kevés a köze. Mert a h o g y ő a problémát fölveti, abban 
sok a szé lhámosság. Az ő Maud-]& nem anny i ra egy 
megcsábul t fiatal ár ta t lanság, mint egy spekuláló, kitanult , 
komisz p e r s z ó n a , aki a szivének csak annyi t enged, 
amennyi t a spekuláczió megenged, s a r avaszu l megőrzöt t 
tőkével a k a r j a egy t isztességes ember nevét, rangjá t , va-
g y o n á t és bizalmát megvásárolni . H o g y ez a spekuláczió 
nem sikerül, annak t iszta szivből örvend minden igaz 
keresztyén, s a világ rendjében a z volna a kivetni való, 
ha az ilyesmi sikerrel já rha tna . Végre is n a g y a külömb-
ség egy bakf is közt, akit a zongora tani tó ja elbolondit, s 
egy h u s z o n h á r o m éves művelt leány közt, aki t i tokban és 
ügyesen j á roga t el a szeretője 1 oltására, s noha ez el a k a r j a 
venni, nem m e g y hozzá , mert nem elég gazdag . A d r á m a 
eredetijét nem ismerem, s a r egény meséje enyhítéséből 
nem tudom, mennyi illeti m e g a franczia átdolgozást , s 
mennyi a m a g y a r fordítást és nyélbeütest . De, a ma este 
adott d rámáró l szólván, ezt a fak tumot nem lehet agyon-
enyhiteni, s M a u d n a k csak akkor lenne igaza, ha az őt 
imádó t isztességes embernek, Maximénak eleve m o n d a n á 
meg, s nem mikor m á r kénytelen, h o g y néki múl t j a van. 
N a g y o n természetes, h o g y a megcsal t t isztességes ember 
faképnél h a g y j a a leleplezett spekuláns kisasszonyt , aki. 
h o g y mifajta, kiviláglik abból, h o g y mihelyt ezzel a speku-
láczióval fölsült, eladja m a g á t egy milliomosnak, H o g y 
ehhez mi jogon v á g mártir-képet, s mért ' tekinti m a g á t a 
társadalom á l d o z a t á n a k : ezt megérteni soha sem fogom. 
J o g a volna ehhez, ha a z első szeretője megcsa l ta volna 
s nem a k a r n á elvenni. De mikor ő nem a k a r h o z z á j a 
menni, azza l elismeri, h o g y a házasság kényelmetlen 
in tézményét nem a z ő s z á m á r a eszelték ki. 

Amin thogy a da rab többi nőa lak jának is va jmi kevés 
köze a z igazi problémához Ezek a rosszul nevelt, kelle-
metlen és szemérmetlen teremtések asszonyokul épp ily 
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kellemetlenek vo lnának , s a z o k v o l n á n a k a szocziá l i s ta 
t á r s a d a l o m b a n is. E z e k nem a lyányok , h a n e m c sak bizo-
n y o s f a j t a l yányok , akik, igaz, e lő fordu lnak , de hál ' isten-
nek, n e m t ú l s á g o s g y a k r a n . 

Mindezekre a z o n b a n a z t m o n d h a t j u k : ki törődik 
a p r o b l é m á v a l ? S z í n d a r a b b a v a g y -kö l tő i m u n k á b a 
kell-e á l t a l ában p rob l éma? Nem, ké rem, n e m kell. Csak-
h o g y ez a d a r a b igy is elég rossz . A z i g a z a t meg-
v a l l v a : u n a l m a s . A z ep izóda lak ja i n e m f ü g g e n e k ös sze a 
főa lakkal s a z elmélkedései a c se lekménynye l . A Jaque l ine 
a l a k j á n kivül a l ig v a n benne va lami re va ló szerep, s f r ancz ia 
irónál v a l ó s á g g a l meg lepő a z a t ehn ika i ü g y e f o g y o t t s á g , 
amely lye l szinte m u l a t s á g o s , a k ü l ö m b ö z ő p á r o k mint 
vá l t j ák föl e g y m á s t pá rbeszéde ikben . Marcel P r é v o s t nem 
a n n y i r a u tód j a , mint i n k á b b u t á n z ó j a D u m a s filsnek, de 
mig a r e gé nyé be n v a n va lami á r n y é k a a mes te r e lméjének 
a d r á m a í r á s r a s e m m i t a l e n t u m o t n e m á r u l el. 

A k ö z ö n s é g a l eg jobb s z á n d é k o k k a l jött a s z ínházba , 
de • szemmel lá tha tó lag be le fá rad t a d a r a b b a . Va lóban , ez 
a d a r a b n e m érdemli m e g a z t a jó föltevést , h o g y me-
részen , de becsü le tesen száll s z e m b e a morá l h a z u g s á -
gaival . N e m szál l ez s z e m b e semmivel , c s ak a z önnön-
m a g a e l len tmondása iva l . Merészsége t s e m igen vet tek 
b e n n e é s z r e — v é g r e is a Dóra ó ta m é g a f rancz ia da ra -
b o k b a n s incs k las t romi k ö r n y e z e t e a fiatal l y á n y n a k . 
Mégis kü lönösen a m á s o d i k fö lvonás s ikere n a g y volt 
c s a k h o g y a t a p s n e m a d a r a b n a k szólt , h a n e m Márkus 
E m m a a s s z o n y n a k , aki a z ő e lég há l áda t l an szerepé t 
p a z a r b ő k e z ű s é g g e l a lak i to t ta meg. E z az i g a z á n n a g y 
m ű v é s z n ő tökéle tes volt m a es te is, mikor , n e m m a 
először, s z e m m e l l á t h a t ó a n törekedet t a z e g y s z e r ű s é g r e s 
t e rmésze tességre . A m a g a m részérő l ősz in tén megva l lom, 
h o g y én M á r k u s E m m a a s s z o n y t e g y csöppet , de a leg-
csöppebbet sem tekinte t tem k issebb m ű v é s z n ő n e k , mikor 
m é g nem volt ilyen t e r m é s z e t e s ; ami m a n i r j a volt , a z ő 
m a n i r j a volt, egyén i és egységesen stilizált. Most , h o g y 
u j s t í lust vá lasz to t t , ebben a s t i l u sban épp oly k i tűnő , 
mint a régebbi s t í lusában volt épp oly k i t ű n ő s épp oly 
m a g á v a l r a g a d ó . De, h o g y ez a z egy ik h a n g n e m b ő l a 
m á s i k b a va ló á t m e n é s o lyan b r a v ú r , a m i r e c s ak a l egma-
g a s a b b r endű tehe tség képes , a z t fe j tegetni fölösleges. 
M á r k u s E m m a a s s z o n y o n kivül a Csillag T e r é z a s s z o n y 
kedves és p a j k o s Jaque l ine je tette va lamivel vá l toza to -
s a b b á a z estét , melynek a terheiből e g y f o r m a g rácz i áva l 
vet ték ki a m a g u k részé t a többi m ű v é s z e k m i n d a n n y i a n . 

P . P . 

A v igsz inház p r i m a d o n n á i . A hajdani újvilág helyén, a 
gyönyörű barok-épületben ma már serényen folynak a pró-
bák s szövődnek az álmok a közel jövő dicsőségéről. A vígszínház 
a legszebb auspiciumok között nyílik meg, nagy iranta az érdek-
lődés, a mi magában félsiker, s kitűnő művészi hitele van, a mi 
a siker másik felét biztositja. Az uj színháznak csupa kipróbált, 
régi emberei vannak. Keglevich Istvánt, az »intendánst«, Szécsi 
Ferenczet, a damaturgot, Ditróit, a mokány, vasmarku és kitüno 
izlésü direktort, Mátrai Bélát, a kipróbált rendezőt minálunk 
minden ember ismeri legalább a legjobb hire után. 

A színészek, színésznők, kik uj állandó tanyát vertek, 
megszokták a vidéken a zajos sikereket. A leghíresebb színészek 
ők, a kik művészetök alapján jogot formálhatnak a nemzeti 
színházi tagságra. Gaál Gyula Balassa Jenő, Tapolczai Dezső, 
Sziklai Kornél, kiváló, finom ' izlésü, nagy tudásu színészek, 
kiket hamar meg f o g kedvelni a budapesti publikum is. 

A hölgyek közül ime bemutatjuk a primadonnákat. 
Lánczy Ilka a nemzeti színháztól jött át, a hol azóta egygyel 
kevesebb ért a finom, természetes dikczióhoz, játékhoz. Haraszti 
Hernnnt a budai szinkörből ismeri a publikum. Kalmár Piroska 
és Delli Emma, a tulajdonképpeni vidékiek, a kiket a publikum 

fel fog fedezni. Amaz egyike a legnaivabb naiváknak, Delli 
Emma pedig olyan szubrett, a milyet keresni kell. Az ő Ma-
dame Sans Gené-ja, Cyprienne-je s egyéb franczia asszonykái 
valóságos kabinetalakitások. Pompás humora és nagy routine-ja 
már eleve a vigszinház egyik starjának kvalifikálják. 

Különben néhány hét múlva már kritikát is írhatunk a 
vigszinház előadásairól s ebben a rovatban sűrűbben lesz alkal-
munk a mai képünk kommentálására. 

K i sé r t e t Lublón a Légrády testvérek sorra adják ki a 
pompásnál pompásabb Mikszáth-köteteket, gyönyörű kiállításban, 
szép kivitelű il lusztrációkkal. E sorozatban eddigelé a legújabb 
a Kisértet Lublón novellagyűjtemény, melyet ismertetni, bírálni, 
dicsérni fölösleges dolog. A Mikszáth Kálmán neve garanczia, 
mint a franczia cognacnak a vignettája. Mégis mutatóba átvet-
tük belőle azt a pompás elbeszélést, melyet mai számunkban 
közlünk. A nagy kötet ára fűzve 4 frt 50 kr, kötve 6 frt. 

HETI POSTA. 

Fotográfiák. Igen sajnáljuk, hogy óhajtásának eleget nem 
tehetünk. Annak a lapnak volna kötelessége a riposztot kiadni, mely 
a támadást intézte. Egyébiránt köszönjük figyelmeztetését és alkalmi-
lag egy Krónika keretében pedzeni fogjuk ezt a sujet-t. 

Ilonka. Örömmel látjuk, hogy az Alany és állítmány milyen 
széles körök figyelmét vonta magára. A vidéki Névtelen intenczióit 
ugy látszik félreértette. Annak is igaza van. 

Budapest. F. I. Braun Ad. ismert párizsi műkereskedőnél 
jelent meg és bármely műkereskedő utján megrendelheti. Üdvözlet. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

Főmunkatárs : KÓBOR TAMÁS. 

P O S T Y É N . 
Kénes- és iszapfürdők. Vasútállomás. Páratlan gyógyereiü köszvény 
esnz, neuralgia (isehias), esoutbajok (rs.-szu, es.-iörés), vérbetegsé-
gekuél ete, Kitüno lakásokról, kényelemről, szórakozásról gondos-

kodva van. Prospeetnsok, felvilágosítások ingyen. 

A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

Köhögés, rekedtség és elnyálkásodásnál a torok és lég-
zési szervek minden zavarainál ajánlatosak Egger kitűnő hatáci moti 
pasztülái. Kaphatók 25 és 50 kros dobozokban minden g y í " e ] 
tarban es nevezetesebb gyógyfűszerüzletben. Fő- és szétkn^L- i . 
Egger A. fiai Nádorgyógysfertára Budapesten. v a c i - S t f i 

A városligetbe menő villamos kocsik végállomása. 



s C H LIC KFELE 
v a s ö n t ö d e é s 

gépgyár részvénytársaság Budapest. 
Gyár és i rodák: VI., külső váczi-nt 16ÍI6—109Í). 

Városi iroda és áruraktár : VI., Podmaniczky-u. 14. 
Ajánlja magát következők készítésére és szállítására, úgy-
mint : vasliidak és tetőszerkezetek, szögecselt és hen-
gerelt vastartók, gőzkazánok és gőzgépek, zsilipek, 
átereszek, jónak bizonyult rendszer szerint, körszivaty-
tyúk, vízvezetéki csövek, minden nagyságban, felliuzók 

kézi-, viz- és gőzerőre. 

Richfer-féle Horgony-Pain-Expeller 
l í i n i m e n t . C a p s i c i c o m p , 

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő megpróbá-
lásának, mert már több mint 25 év óta megbizható, 
fájdalomcsillapító bedürzsölésként alkalmaztatik kösz-
vénynél, csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél 
és az orvosok által bedörzsölésekre is mindig gyakrab-
ban rendeltetik. A valódi Horgony-Pain-Expeller gya-
korta Horgony - Liniment "elnevezés alatt nem titkos 
szer, hanem Igazi népszerű háziszer, melynek egy 
háztartásban sem kellene hiányozni. 40 kr., 70 kr. és 
1 frt. üvegenkénti árban majdnem minden gyógyszer-
tárban készletben van; főraktár: Török lózsef gyógy-
szerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmával igen 
óvatosak legyünk, mert több kisebbértékü 
utánzat-van forgalomban. Ki nem akar 
megkárosodni, az minden egyes üveget 
„Horgony" védjegy nélkül mint nem valódit 
utasítsa vissza. 
RichterF.Ad.és társa, csási.és kir. udvari szállítók, 

Rudolstadt (Thüringia). 

THE MUTUAL 
NEVV-YORKI ÉLETBIZTOSÍTÓ-TÁRSASÁG 

1895-ik évi z á r s z á m a d á s á b a n a k ö v e t k e z ő e r e d m é n y e k e t m u t a t j a k i : 

Ö s s z e s bevétel 1895-ben 251 m i l l i ó f r a n k . 

Tel j e sen t e h e r m e n t e s kü lön n y e r e m é n y t a r t a l é k 139 m i l l i ó f r a n k . 

Biztosítéki alap; Ezeregyszáznegyvenhat millió frank, 
Dí j t áb láza tokka l és bővebb fe lv i lágos í tásokka l szolgá l a 

M a g y a r o r s z á g i V e z é r i g a z g a t ó s á g 

Budapest, IV., Károly-körut 26. sz. 
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E R D É L Y T c s f s z é s k i r u d v a r i 
L R U L L I 1 f é n y k é p é s z m ű t e r m e 

V., Erzsébet-tér 18. 

A z e z r e d é v e s o r s z á g o s kiál l í tás czé l ja i ra elvállal 

h e l y b e n é s v i d é k e n 

f é n y k é p - f e l v é t e l e k e t 
a legnagyobb méretekig egyes gyár i - és iparte lepekről , 

ipari műtárgyakról, gazdaságokról, intérieurekről stb. 

A H É T 
előfizetési ára: 

Egész évre 10 frt. 
Félévre 5 frt. 

Negyedévre 2.50 frt. 

A z államtól l^gF e n g e d é l y e z e t t 

II. M A G Y A R OSZTÁLY-SORSJÁTÉK. 
Nagy és ulolso főhúzás m á j u s 12—28-ig*. 

Legnagyobb nyeremény E S G 1 T M I L a Í J I O a legkedvezőbb esetben. 
n y e r e m é n y t e r v : 
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E g y f é l E g y n e g y e d 
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800000 
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530000 
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j u t a l o m d í j 6284000 E 
E g y t i z e d E g y h u s z a d 

3 0 f r t 15 f r t 6 f r t 3 f r t 
(Postadíj és nyeremény jegyzékért 25 kr. külön.) 

S o r s j e g y e k e t a j á n l é s s z é t k ü l d az ö s s z e g e l ő z e t e s b e k ü l d é s e e l l e n p o s t a u t a l v a n y o n v a g y u t á n v é t t e l 

B u d a p e s t , 

Szervita-tér 3. 
A M a g y a r O s z t á l y - S o r s j á t é k l e g u t ó b b m e g e j t e t t h ú z á s á n k i s o r s o l t 400 .000 , 800 .000 , 100.000, 80 .000 , 

5 0 . 0 0 0 stb. k o r o n á s f ő n y e r e m é n y e k az é n á r u d á m b ó l v á s á r o l t s o r s j e g y e k r e e s t e k . 

s o r s j e g y t - j c m . * s z e u K u i a az ö s s z e g e iozeues uejvuiu.ese e r i c " p o m -

HEINTZE K Á R O L Y , 
i s : 

Budapest. 1880. Nyomatott az » A t h c n a e u m « irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


